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From the Editor

Conlangers have made some incredibly in-depth
languages with rich literature all their own. Within these pages is
a space where conlangers who regularly compose in their own
conlang(s) can present their writings as well as get inspired by the
work of others. It's a place to share, to applaud, and to learn.
When I announced that I was looking for contributions for this
first edition of Vatum, there was no shortage of material.
Conlangers of all sorts volunteered their work and I thank every
one of this quarter's five contributors with all of my heart for
entrusting me with their creations. Together, you have made
something incredibly special. You all blow me away with your
boundless talent (and patience!) My hope is that Il keep
receiving enough contributions to compile these showcases of
amazing literary work being done by conlangers everywhere

quarter after quarter into the foreseeable future. nitebHa' magonjaj!

-Jack Bradley



Swesware

Chris Brown (Déne)

Dené folk of the world called Yeola love to compose
little bits of nature themed poetry. Here, Swesware is a winter

poem. They also delight in complicated pictorial scripts, of
which the Flower Script is an example.

waylly na-moccanye surya pwe-heri sweswarocceng
sweswarenem Y eoles and en-deri harachanweste
le talghonye nimam and na-deri calamuravehers
esat endi sayano melle pwe-remanimonye wesenyas!

soft the cloak she snowed

in snow is Yeola shrouded

in _fur-blanket is the girl sleeping
until her her Mother awakens!






From the Valley of Life to the Island of the Green Scarab

Gimlaay Zarideyna ta Karfeyese ta Shirit Shishaa
“NuOaLLnm visndrngl 4 NL3eHNFCE 4 uEnd Ll

James Hopkins (Itlani)

The Itlani are great storytellers. The prazhendi, the
popular storytellers, will either generate new stories for pure
entertainment or re-tell old and well-known stories to inspire and
educate. Bellow is one such re-telling. It is a shorter and lighter
version of a part of the Prazhenu ta Vana, “Stories of the Origin”
well known and loved by all Itlani. This version was popularized
by An-Aylea. Many have grown up hearing her rendition.

Y uUd-HLL FldiLud 4Bni3T: LHTTE NLJuomi3l: CRUL3F] LFONALJNLLEF]
O-N-LL L3VEANL 3L13FM: LTIUITNT NLJNONLLFB: d-BJLNTAT 4 LuCHLL
CULl3F3L NJLELLN3UNLLFE: J4rTET HLBLNENLLFE: 3LJUrE UNTJ-O0L3Mr-:
CUL3FI O-4ANFCF 13HN3NL 31-LFONLLFI: UdLdl: 34r-"endic 4 Fu-e-HeL
NUOCHuNd FNJu3FJN-CF OLETALELLINL LFNNLInLLH3:

[1] Iidova djatavit onyaru. Apuun kadimyava. Siarél
veykalyavel mogova arzenya raaréy. Vulbrugt kadimyaven.
Tendayunu ta visova Siarela klanaakriyaven. Dozhunu
panaifyaven, chadizhe byudemarizhe. Siarél mogese areylya
ra-vemyavel. Idatd, Rozh-Shpilav ta ebonova kimsiit
eylbrediese manukanavya veykalyavor.
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[1] This I have heard. A disaster came. She-who-is-Blue decided not
to tolerate us anymore. Groundshakes came. Great waves wiped
across the surface of She-who-is- Blue. Great waters arose,
destroying much. She-who-is-Blue no longer wanted to be our nest.
Then, Rozh-Shpilayv decided to guide the people to a new home-
world.

¥ E31B1341844NAT: 4 J3TEND U3FJA J3TE CHEM 4 LF3CTNLE 4 VELLBVLIL
VTON3Nd ¥ NC3HEmSnd H8BniLl: 4 ELFFBUL H0D 4 UdJLB41B13TE
HBRENLLL: M43I8 14100TdL30dnueL: T133 uda318: uvLFCH 4 31LrTand
FUAB: 3471 d10lNUd OL3el8ud FUAB: 4 CHOoF3ud1eT W 4 Fualdiset
NILELIFUANLLL: 4 d1B8-44 4 NJLELONTL NLJuOnLLL B 34r-"dnaic 4
FUHBHLI NI1BL0LETNLELLINLLHS: JUBN 4 NUOJLFCF 4 V1SuJFnEL LTIHLL
OLETNLELLINLLAS: NUUBENrE STLULUCE JUBN 4 H3LrFBLLl 4 Liel —
MUUJHLL U3 O4M N 4 CTTJALM: -0 URdHLL 4 nLcdLm o-4nud
TFIL3TE JNaNL3M: 3ITVLA 30 4 HF38FNA8 4 FUHB4LBLITE 313L4urk
ITLNNIL:

[2] Franartantoilu, ta drunit bredi Drun seti ta versukan ta
dzevanzaa zumirit vey istonirit onyava. Ta fazhenit eyl ta
Itlantanarun onifyava. Itldn shtamishtaratyiva: Ushér Itlan.
Izaese ta Ravzhurit ebon, losh tamagit marfanit ebin, ta
Semeritani vey ta Djiratant, klanadepikyava. Ta tanto ta
Klanamisha kadimyava vey Rozh-Shpilav ta ebonovo
klanamanukanavyavor. Dini ta gimlaese ta zarideyna vutova
manukanavyavor, kiinizhe ruvivizhe dini ta Prazhenava ta Vana
—iidova ishyari mog shey ta suuday. Shey iidova ta yastay mogit
ushelarun tilyari. Ruzay sheri ta perneyin ta ebontanarun
rachadizhe ruvyira.

[2] For a long time, the magenta planet Drun at the end of the travel-
9



portal had been watched and studied. It became the new nest of the
Itlani. It was renamed Itlan: Father Itlin. The Crane people along
with other friendly tribes, the Spruce Clan and the People of the
Whirlpools, moved there. The time of the Crossing came and Rozh-
Shpildv guided the people across. He lead them to the valley of life,
as is told in the Stories of the Origin

— this we all know from our infancy. We learn this all from the
milk of our mothers. But little is said of the sufferings of the

people.

U4l NuUO3JL VISUJFNBEL USnd 8 43T4Ud H8NLLL: Li3HLEFNSNS HB8IniLL:
mvi 4 FU-ET E31BL3NCE LBLILANLLFE: J47J-HUNNLL-E:
J4d41l3LnlLFE: 3TVLNn: 31840 4 UlABL 4 FU-4B41813TH FLO-N3Llrenint
OLUTMINLLL 117 ALHLBLMNENLLFE MVUVI @ J-nvI @ JincH 4 31nie--n-
lnvieraT 4 J3TENd 43F3L 34r-THU3LLL LTH-HLL J-NSuonL OLnLnLLEB:
MJLd4I 4 CLBTAAS 4 J3-4N-CL OLTNUENLLL:

[3] TA GIMLA ZARIDEYNA shirit vey olutit onyava.
Varovfeynit onyava. 1z4 ta ebonu franarizhe anarakyaven,
loshdepikyaven, loshvadikyaven, loshetarashyaven. Ruzay,
ranti ta bakhna ta ebontanarun djamokrazhniya mabugyava
tadu khapanaifyaven iziza vey sheyza vey layso ta chayantoit
ayzanenu ta Drunit Trela Rozh-Shpilava vutova degrimya
makayaven. Idatd ta Sanukir ta Drogosa mabugifyava.

[3] The Valley of Life was green and nourishing. It was mild and
gentle. For a long time the people were content there, they dwelt
together, they worked together, they grew together. But, when the
number of the people started to become too many disputes sprang
up here, there and everywhere and even the sweet smelling, sweet
tasting teachings of Rozh-Shpilav’s Magenta Movement could not
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extinguish them. It was then that the Age of Migration began.

B4 Oue FUHBT 4 MuOJLln V1SuJdenel UeTUILENL 31-LFOnLLFE 3TVLN 4
4Ttanuf 4 34r3Fvy FT3HLL LFBINLLFE W 4 2FC3LT1 34r-THuaLLL FT34HLL
1OM1JniLl: & uAd uAmULL: ATINE LNL3L3Jud U3l 400 4 Oue Fu-eLLt
NCHLINLLL: 4 UpELET 4 J34M-CL MUJLBNS @ E3181304 4BNL3-E @ 31C 4
4184-44LL 3IC 4 1HHLL LTaHLL AV ENJUSUEILr-ENL JiEmnL3n 3TV.LN
uniA FL4nd 1813101 4 HF3EFNT 4 FU-HBEL1B13TA LNU-HnLLFE:

[4] Ta min ebonut ta Gimlaay Zarideyna inubranya ra-
vemyaven ruzay ta tunkiu ta rozhreza djurova venyaven vey ta
heslaud Rozh-Shpilava djurova amgalyava. Vey iid ishyiva:
kulit akalalit bredi tashi ta min ebonava ksevyava. Ta birafa ta
Drogosa gidanit vey franarit onyaren vey ras ta tantoova ras ta
shapova vutova iiz fidiriprazhenya lafiyari ruzay ikii chadit
anarava ta perneyu ta ebontanarun akishtyaven.

[4] The three peoples did not want to leave The Valley of Life but
the needs of peace and tranquility required it and the wisdom of
Rozh-Shpilav counselled it. And this is known: a whole explorable
planet lie before the three peoples. The adventures of the Migration
are great and long and we have neither the time nor the space to
tell out their stories but through many regions the sufferings of the
people were severe.

L4 NUO3JL ViIUJFNEL LBI3 LCJFIFLTINL OLBdLUnSL HBEni3L W o4 OLnL
i BLNHL3 FAJLENLIEITENNE ClELEMNLAS HBMLLL: FTEU-U-3I4: 4 Nuo3dL
Cd318nNd 4 ITNFCL: 4 NT4341: 4 dT2uU3-4L: 4 3lE-L B 4 1ndHL
BFINCANrE —H8NLLl @ 4 NLFFNT: 4 OLFTVT @ 4 d1318nT 4 J1LEJNL3TH
HLJLELMUCF UETINLLEE: 4 10ulv: 4 NLCd J 4 NUCMAC HiJ-B8nLL-E 3TV.LN
4 8LFNT LelnniLEE 3L 4 Fu-Bd18T 1131304 JLERTINUE UpEvi-Ld
rignL 3-NA-ENLLEE: 4 OTud 13-4M13T 3TEFCF NUEL3nL OLUTNNLLFE:
ALld4LL 3TE-HU3IFBFCE UVLILN H34NLLFE: FT3-HLL 1BCH ONd413ldiniL-e:
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[5] TA GIMLA ZARIDEYNA anar shasderevushit
mantabira onyara vey ta maka ta nasheyovo ekhdatya
shprunizhe safafivit onyava. Djufi-bolo, ta gimla stranit ta
rugesa, ta kutroa, ta tuhibroa, ta rafoa vey ta aktoa helistizhe
onyava vey ta kadjegu, ta madjuzu vey ta taraniu ta latsdiarun
palanaizhe ipulyaven. Ta ambdz, ta yast vey ta gisgis
palonyaven ruzay ta nasheyu afakyaven ra. Ta ebontanu
ardralit latseshkit birzaovd zhanya cheykopyaven. Ta muit
drogaru runese kiharya mabugyaven. Shatova run-pirenese
izaay proshyaven: Djurova Anso mishtaratyaven.

[5] THE VALLEY OF LIFE is a region of treeless highland and
the ability to cultivate crops was greatly limited. Nevertheless, the
valley was certainly rich in shrubs, sword- grass, red-grass,
mosses and lichens and the goats, the sheep and the cattle of the
farmers throve healthily. Meat, milk and cheese were plentiful
but the crops were not happy. The people had to find more
farmable land. The first pioneers began to move north. They
founded a city north-east of there: They called it Anso.

B 1HCH J3130d @ ULBLFUENS 114 4BMENLLL: 118 NUJlBUd J4rJLlBlB
viomuLl: 4 FUHBSLBT 4 J4raleHLl cJTCL 1BCHL.: OudLl3ldniLkE 3TV
E-38nd4I ndl cHFLIT unFaFLl: BRaLnuEL: vl 4 LT3 2La1edc
L3CFEFTNUS 48NLLL ® vl 4 UlBFd 13T3VAE 48NLLL: LBCH F413L1niLL
W Crdl - LTILE L3004 HBuEemLLL:

[6]JANSO dralit vey banadjinit shat onifyava. Shan gidanit
dozhlanan zamyiva. Ta ebontant ta dozhlanova “Lusa Ansoa”
mishtaratyaven ruzay tsornitd idd kiinizhe “Pevlash Iyetea”
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pilayira. 1za ta vul halanis arsefeshkit onyava vey iza ta banet
arurzit onyava. Anso etarashyava vey seti shey aulan arshmiit
onifyava.

[6] ANSO became a good and beautiful city. It was located along
a large body of water. The people called it “Anso Bay” but
nowadays it is known as the “Iyete Ocean”. The soil is more easily
planted there and the weather there is better. Anso grew and every
year became more prosperous.

“1a1R318NrF C13T 4 FUHBHLBLNBFA JLNCH 133TAFCF VFLINLLFE B 4
1013nd vi34L3 NJlBLouIniLFE: CHAL 4 JF3FLTIT " nAd vi3il
F413170N1 31-0L01n13F8: 4 181333 mvi 813mi3s: pande 4 vist
101304 UFNJLENLSFE: nAd HUFBHLNr- ULBLFUBNS 01131 4 o4cn-d
4134334LnelLl 48ni3l: 4 Fu-4Bd1BT FLOA 4 vi3LLI: Juen BL-CH
J34NNLLFE 8@ FT3HLL :BL OLLAULLTIL.: OU413L1d01LFB: J1ud
J34M13c13T nvi e31813-18131NUrF JFERUNNLLFE: mild BL J313Jud 37 4
JLELOAB @ 4 ELETEAHCHN 4 T3WJLOLITE HBNLLL: NLSUCE: 4 NLNTCRS
J34M13C13T NUJLBRUS 4NATOFCF OLJFLNLLFE: FTOFFMFITE: FT3HLL
On14131d4niL-E B E43Bn-CIn :FTOFFNFITE NFC3FL: OU<4130dmuaL:

[7] Lanlanizhe salu ta ebontanainen layso arrunese dzevyaven
vey ta Amarit Dzarovo klanamishyaven. Secha ta derevushu
pe iid dzarava etarashya ra-makayaren, ta amarr6 iz4 naryara.
Idakin ta dzard amarit beylatsyaren. Iid pientaizhe banadjinit
mashra ta mosit Talorrovinava onyara. Ta ebontant djamo ta
dzarava, dini naese drogyaven vey djurova “Na Mavivvula”
mishtaratyaven. Chadit drogarsald iz4 franar-anarakizhe
depikyaven. Iid na dralit resh ta latsamin vey ta fahunosey ta
uridamarun onyava. Karizhe, ta yagusit drogarsalti gidanit
oglumese maldjayaven. “Djumdjeyelun” djurova
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mishtaratyaven vey tsorni-sdy “Djumdjeyelun Kesrea”
mishtaratyira.

[7] Eventually groups of people travelled even further north and
crossed the Yellow Mountains. Although trees could not grow on the
mountains, the yellow-grass was dominant there. That is why the
mountains appear yellow. This is particularly beautiful during the
wondrous Pilgrimages of Talor (sunsets). The people journeyed
beyond the mountains, into the steppe and called it the “Mavivvil
Steppe”. Many migratory groups settled there contentedly. This
grassland was good for the livestock and for hunting game. Finally,
various travelers reached a great flord. They called it, “Narrow-
Deep” and now it is called the Great Narrow-Deep Fjord of Kesre.

FE31813Nd LTAT 4 vi3ldud 3TVLIN ViSnJ-ne-nend 13-N-Cl3nc
FlO-HINLLFE W 4d H3TETJHLL d FU-B41813TH 3L14-J-M-HLUN3JnNCL
LUIOTALIMULL: 3TVLN T3L0TE-4L10T LT4FCF 4 1VHLL 34AL JlEl3Lrud
—HBNlLL]: 4 NLl3eFNHLL 4 TUEnd ULL3TE OLJFLLLNSG —4BNlLHE: OT 4
HNULELFUBNS NL3EFNT 4 J3TENS U3-Jul nd31ie:

[8] Franarit ault ta zaradit ruzay zarideyneynit drogosaris
djamoyaven vey ta shprunudova ta ebontanarun chad-
lokoviilisa virmukaryiva. Ruzay Uramun-Tamu vutese ta
azova chokha dafarazhit onyavad: ta karfeyova ta shirit
shishaarun maldjaavit onyaven: mu ta oybanadjinit karfeyu
ta drunit bredia Itlan.

[8] Long years of difficult but life-filled migration passed and the
strength of the people was greatly tested by this ordeal. But the One-
Great-Friend, Uramun-Tamu, the Creator gave to them the jewel of
a reward: they had reached the isle of the green scarab. one of the
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most beautiful islands of the magenta planet Itlin.

04 ML3IEFN 4 USRS UOLL JUER 4 V438LCHLE 4 NTuHndL H8ni3L |
C4318Md 4 BHEMNL: 4 U3LVL: 4 CHOF3UL: 4 UTITIVL: 4 HU3TL: 4 T3TL: 4
CLH3TEL @ 4 JT4181 4BM13L: JLMUEN FTIND 100Ll 34-neLdf: 4
EN3CA3LNT: 4 14301107 4 n4Ho04NT: 4 JTSnuETILT @ 4 n4-L13A3
rlENU3FE: FTaNd 4vELdT FFOL3ML 4 EL304LL: 4 NFLJHL 8 4 NCd1BnL
HENL3FE ¥ JUBN FT3INE JF3FLTICLILLI 4 JLNUTELLCT: 4 FHITELLCT @ 4
L43nuBT -443u8nr+ NTENLIFE:

[9] TA KARFEY TA SHIRIT SHISHAA dini ta zornastan ta
kubeyta onyara vey stranit ta notsia, ta braza, ta semeria, ta bulurza,
ta pilua, ta urua, ta sapruna vey ta lutana onyara. Dazhini djurit
amava roeynadu, ta tsirstragl, ta doladamu, ta yovogu, ta
tuhibtsulatl vey ta koealir zhanyiren. Djurit oznati djemarit ta
fardova, ta kevdoa vey ta istania onyaren vey dini djurit
derevushsalava ta dakiuntasq, ta djoluntasu vey ta vorinl otrinizhe
kunyaren.

[9] THE ISLAND OF THE GREEN SCARAB is in the taiga
zone and is rich in pine, fir, spruce, birch, larch, alder, willow
and poplar trees. Among its animals are found grass- snakes,
fire-lizards, frogs, toads, red-wolves and white eagles. Its
rivers are full of salmon, trout, and seal and in its forests
brown-bear, black-bear and wolves roam free.

B TVAM 4 40AFJUE 8 HNLIFAULE L0 4 AL3EFNL 4 JwEnd uni-cl
HEINL3L: J130430d B14TENM T3NS NTIVT — 347 J3TENd u3n-=08 dH-
FTaNd JuaLLl @ B13L101304 I7TO0FL 48011 010131 4 TIud 213niviel
4 3TOFIACL 4 JF3FLTICLIAL NNELI-10103FE: 4 NL3eFn-C- FTan-
OU4L30440LL JLE1SILAL 4B0LSFE — 8 JLFTNUCE 4 LTH-0 4 S
MALLATE: EUJUEN 4 FoRLEOS JOIIR-72RHOO JALIHUILULNL —BN13L |
NAV FT3HLL 3L-HILrFBENLCT <L: 8 4 18T 4 U43LENd nH--neL 4
LEMFEL 4 USuE ULl NLJnoni3ee:
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[10] Ruzay ta oykedit vey oyaleybit am ta karfeya ta shirit shisha-sa
onyara. Talvorit natunizhe shirit gurdzu — losh drunit brietin pe djurit
liravé vey narvamarit shumesha onyara. Mashra ta urit harkazava ta
Rumelosa ta derevushsalovo ikiitaleayaren. Ta karfeyese djurit
mishtaratova dafaravit onyaren — vey daeshkizhe ta “Vuoti ta Shirit
Shishaarun” fidiri ta Fereshay Talor- Shirela dralpilaivit onyara vey iiz
djurova ra-prazhenyazhu shta. Vey ta anu ta Itlanit yoteyna ta aniena
ta shirit shishaa kadimyaren.

[10] But the most amazing and most dazzling animal is the green
scarab itself. It is a bioluminescent mostly green beetle — with
magenta spots on its wings and a bright yellow head. During the
short nights of the Leafing (Summer) they illuminate the forests.
They have given its name to the island — and of course the “Miracle
of the Green Scarabs” from the Book of Jewels is well known and
I will not re-tell it here again. And from the colors of the green
Scarab come the colors of the Itlani flag.

Ul UALUrE U3nBnuniLl T o4 NL3eFN 4 uEnd ULl rLEnuLL @
JHHUANULL: CH3L 4 UVLINd H1J-11d E3LEL3Nr- NU3dunud clomill
T3a1O0TE-4107 d1JL-BNd Nirdl-Ll FTIFNEF HiuLClLiLLld: mvi 4
4133TL1333 413393-U3F] NT4HN3NLLHT 4 LnviBnLL-3: uvl Hu 4
ATLFNLITE JUENFBCUNULL: UV BL4TENLATE H-FIFCHEL 8 E-3-AHEL
NTOFB4F3ANMULL: UUJT H3LrFET 4 B13FEL HBNL3FE: FINUrE 31840 4
41844 W 4 OTrkd VILLBNLC-E UUd-HLS TARCE 3TLNLCT: 141778/:

[11] Vey idaizhe brinkiyava u ta karféy ta Shirit Shishaa zhanyiva
vey depikyiva. Secha ta izait paleshat franarizhe kilikit samyava
Uramun-Tamu talvonit yazhtaova djureyre pabasyavad. Iza ta
Talruvaror Talor-Shirél kuteyryavor vey ayzanyavor. Iza ob ta
shuvekarun diniensiyiva. Iz4 natunshatiin Pelesona vey Forokhena

16



kumenteryiva. Iidu ta prazhend ta narena onyaren. Eshkizhe ranti
ta tanto vey ta muzhet dzavanyazhen iidové ukhese ruvyazhu.
Shtashun!

[11] And so it happened that Green Scarab Island was found and
populated. Although the settlement there remained small for a long
time the Creator planned a glorious future for it. The Light-Speaker
Talor-Shirél would visit and teach there. An order of monks and
nuns would take root there. There the capital city of an Empire and
a Commonality would be established. These are the stories of
history. Perhaps when the time and interest prevail I will tell you
these. Until we see each other again!
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Our Solar System

Olves-Oiienyir
¥ ¥ YEH~YNEARZAR

Tony Harris (Alurhsa)

The following is translated from a passage in an Alurhsa
children’s reader, intended to help children between the ages of 7
and 8 7: Alurhsa years old learn about the planets of their solar
system. The language is suitable for young readers, but the
information is helpful for Terrans seeking to know more about this
fascinating civilization.

¥¥REH~¥NC\ H¥AA ¥XRAWRA] HWARK NHAHRNE aA¥FA
XARAA ADARN VEY TEPAN AXYAHA¥ARAN ¥¥XEH~
AM¥REA A Sh 2AHDM Y¥¥PRt ¥NEH ¥¥XEH~
FREARARA] ¥XRAWRA ARh¥H FERAAHA EAERAA N
NN 3h HEY¥A¥AZ A Th ZASPRY¥YAZ]  ¥¥Xh
A¥IPER ¥RMAYRA J'EAENRAA DN VY¥YULS aANENR+
¥YRUH~EAEHAEL MO oA 3'h ¥NRAANT  V¥¥EDS
FRYT IFIEA¥A] VHFEEDS YE¥ N V¥YEDS AXX¥+
¥¥REH~ANHAN AR ¥ ]

Olves-ltiva s6d16 Londra. Lhofn gazarre aysha hiyan itsiya pel
texna dlolaznonyd Olves-andfien ddd zhé yadsmé vldrhyé oOfien
Olves-Ofienyara. Londra acéld shevansan enegvan dda luvanan
zhé thelnény dda zhé hazhorony. Olvé alurhen 6rlhalya
zh'enegvan tsa polef anegva Olves-enesnerrévan, dda zhé
lavanan polef shréta digenon, pélef ghela, dda poélef ahila olves-
ansigvayon.

18



Our sun is named Londra. It is a huge silver ball of fire
around which circle our homeworld and the other nine planets
of our solar system. Londra provides lifegiving energy and light
to the plants and animals. We Alurh also use the energy to
power our civilization, and the light to grow crops, to see, and
to heat our homes.

F¥XEH~YEXRAFN AA¥KNEH hAR PREXAN ¥XRAWRARN|
Xt BEXE hAR  SX¥N  XADE ¥¥  WEXHE¥FA
AEWEYHAH WNSYEA] EAH NDASHPAN ¥RAWRA
HARA Jd%HXX HAMRE XARANA TAFA hAN HNEXAN ¥¥
AYIPHAA HY¥ WEAEYHAREAY¥PAA]

Olves-levisha anoiien 1hon xrevna Londraya, he ege 1hofi bhild
avame 0l delselka nedelsaks duvlen. Ens umazhéxna Londra
sayd ttosvi zanye hiyan cavin I1hof zarrevd 61 Alurhna z6
denelsaren6xna.

Our beautiful homeworld is the nearest to Londra, but even so it is over
one hundred and seventy five davlen away. Because of this Londra
looks like just a small ball, although it is thousands of times larger than
Alurhna.

¥Y¥REH~AA¥NEA HARA ¥RAKNEHEAHA JSh HFAAAE]
S'AHWAD A¥IPAARA H¥NWEY¥HA HNEADE FEXADII
S'AYHIEAAPAN] &RAADE A¥HYER T F¥F¥EPA] Tt
PYYEP HARA ARAADE ¥NARE NA Sh FADAR HAR¥ARA
HAM I H¥RA S AXSA1 V¥R WEYHRE JEFFAREN a%
ARAFAREA a8 HY¥¥EPAR &R YEHPAAHA] ENTFA
HAR¥ARA NAHINE ¥¥XREH~AH¥ANIY N ¥¥XEH~
ARRAW Y KERT WRAR AXH PEYIYRA 3 HFARAE]

Olves-andfien sayd Orafiethensa zhé skanag. Zh'asqgam
Alurhnaya zludelsa sucame telamé zh'dlskendxna, avname
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alsken zhé kélexa. Zhé kolex sayd avname lunye dda zhé kdmir
sayonya sin dda soya dda nava, pov delzyl bhelkaren av agalaren
av zolexar av veskanthd. Cavin sdyonya gazarre Olves-ithland
dda olves-avrido, nieyé dyar avo ghelévra zhé skanag.

Our homeworld looks multi-colored from space. The surface of
Alurhna is 80% covered with water, mostly ocean water. The ocean
looks mostly blue, and the land looks red and green and brown,
depending on whether it is forest or fields or mountains or desert.
Although our cities and buildings look huge, none of them are visible
from space.

AYIPAN VEEXRTTYRBI FEA EY¥EXAY¥RA AXRI)
X¥YULS 3'h HER D2AXA J¥ARA BFAA ¥RAWRN DEYE
AR 31 AYMT NN X¥FYES PAFAA ¥RAWRAT DEYE hiARK
Oh KREXNA] Fa¥2 A¥IPAA hARK HAHINE XARAA1 3h
YEYEH TE YhdAd A¥MHA J¥FEXR¥RA] AAY¥2 X¥¥ELS
AASRAIRADE AR DAFHH FRE FAYAFITANRN DATFHA|
DE¥E AR ¥INRN TR HEAEFARA TRE ¥24%A
PAFYF¥YDAT o AR XEFRH  TRE  EHFAYRARA
REEFHA] WaF A¥OT BA WaF NEXNAN RED¥ARA
SI¥RNMAT  TER AARAFAY2A  WEYHADE AH FEHAZ
H¥A¥HARA A¥R]

Alurhna pelvritoyu, ten elevalya dlora, dda holef zhé ser myava
rronya eshnd Londran mele 1hofi zhé blé, dda holef ghishnd
Londrag mele Inodi zhé fievan. Kaly Alurhna 1hof gazarre hiyan,
zhé gheles te vézho blén ttolevoyo, naly holef anzhyadhrame
1ho61 mateés tye Kalashénayd magisi, mele 1hoii lifiva tye Senekaya
tye lyiva Kaniltoma, dda 1hod vetés tye Eskalvaya vegisi. Dwi
blé vun dwi fievana remonya bhoran, ten anyatalya delsame as
teny s6dlonya bhor.
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Alurhna turns around and around, which is called rotating. When the
land where we are faces Londra it is daytime, and when it faces away
from Londra it is night. Because Alurhna is a huge ball, the part where
it is day changes, so when, for example, it is dawn in Kalashena in the
East, it is midnight in Seneka in the center of Kaniltom, and it is sunset
in Eskalva in the West. One daytime and one night make up a day,
which we divide into ten parts we call hours.

Sh RAHDYHT NWRNWH TEA FE¥RA ¥¥XEH~¥KEHA hARK
AXHAE ¥RAWRN] A¥IPAN RAFA HARER ARFEHF A
VE¥ ¥ERAWRARAD oA Sh H#XMRM FE AEWIT V¥¥ES
PAY¥2+ NDASHA RATEANA H¥AX HAHAE] aA¥APHAA
A%RHA HEWEYHEFFA~HFNWEYHAPAE ¥ WaF HAHAF]
E¥KN RARARTR 3 'hARA ¥ KEXNAAN S¥N D¥RHR d¥F+
K¥¥21A PEYEHAN 3'h HAHIAERA YhSARTE] N¥ HA¥AFA
HAHAEPHAN] haAHPREPAE AH HhAAR¥EANZ2]  hiAN
TEYMRRA I AXRRASNE] NDASH HA¥ANFA HAHAF ¥
HAF H¥AA haHPREPRA] N¥ 3h RAFEPAN HA¥AFA
HAHIAFPAND hAARY¥EANE AH hAHFREDAAZ] HB¥DE
TERTR 3t ¥ThaAA AREYAN HEANAN AEFT 3t 2aHDWA
FRAWRARYAT ANHFNRAWAA ol ¥NHFREA] NRDASH
HAE H¥AH haAARET X1

Zhé yasmé udrés ten kelyd Olves-Ofien 1hon dlozna Londran.
Alurhna ont6 zarren dloleskvan pel Londraya, dd4 zhé shthoszré
te nelhé polef kalyd timazhén ontenan sodld sizni. Alurhna
dloro sedelselka-zludelsaxne gb dwi siznd. Elfi rdydyév zhé cirdn
gd nevana zhla moyév isha fdlyén ghelesain zhé sizndya
vézhayév. GO silata siznaxna, lhaskyetsa¢ as lhanyodenany, 1hon
ghelévra zhé Dlorazhge. Umazhé silata sizni, 6 zna, sodlo
lhaskyetsva. GO zhé yalexnd sildtd sizndxna, lhanyoenag as
lhaskyetsany, sulme gheyév zhé 1élhan nveldn skanan, ne;i zhé
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yasmén londrayon, Dlasktyadan, dda Luskren. Umazhé zna
s0dl6 lhanyeszvé.

The other motion that our planet does is to revolve around Londra.
Alurhna follows a big circle around Londra and the time it takes to
complete this is called a year. Alurhna rotates two hundred and eighty
times in one year. If you look at the sky at night you can tell what part
of the year you are in. For half the year, from Lhaskyets to Lhanyoen,
the Great Wheel is visible. This half year, or season, is called
Lhaskyetsva.  For the other half of the year, from Lhdnyden to
Lhaskyets, you will only see empty black space other than the other
Children of Londra, the Milky Way, and Triangulum. This season is
called Lhanyeszvé.

VYYELS H#AFE A¥IPAAE Sh RAHDWHA2 ¥XRAWRARYAZ
WERhF SEHAF HFAMRAPAPAA] XE AERMEAN ¥EHDEY
R¥RAF V¥R X¥Y¥ES XaAPARTE] HF¥RAPHE AN
D¥XRA NDASHT  YHSA Fa¥2 F¥¥IS a¥APAN AXRHAA
¥RAWRA PN AXRHA¥ARA T RAHD M ¥RAWRAR™M] A
KE AXRHA¥ARA ¥ HERA I¥RAFAPAA] FA¥R d%kHAh
RAHDR  ¥RAWRART &R SRXFNRA FRAWRAE  ¥¥
AYIPAN ERELS W2ARH~AXRHAEHA) ¥ W2RARH~HAHIAY
AR R¥RHARA1T AN¥2 AFSRAIRADE A¥APAN D¥XRH
Yh3+  ChAHPREPRARN ¥ S'¥KEH FEA A¥EERARTR
AMWHIANYE YhdAd ERAHA haAARETRAA JA hAK ERELS
HYIE ¥FERAWRARA AA¥2R 3h HA¥HH hARK I¥FRHA] =B
RAMEREH EAH S3h AXHAEANA A¥IPHAARN WEYHIRE
FYRINA NHDE ¥KEHA hARK HFI/'E $RAWRARA JA hAK
FFRIARA 3 h HAY1H]

Polef shthala Alurhnag zhé yasmény londrayony deyésh zhezna

skanvarhaxna. He nelhené lesmel qorash pov holef vanrhayév.

Shthévaxne 1hofi mévra umazhé? Vézho kaly kolf Alurhna

dlozn6 Londran, tsu dlozndénya zhé yasmé londrayé. Dda fie
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dlozndnya go sirda qorashaxnd. Kaly ttosné yasmé londrayé avo
bhilava Londrag 61 Alurhnd eref dyars-dloznen, 6 dyars-sizna,
avo qorsava, naly anzhyadhrame Alurhnd movrd vézha
lhaskyetsvan g6 zh'éfien ten bleshvayév andzala vézhd entha
lhanyeszvan dda 1hof eref woqe Londraya naly zhé shthalés 1hod
qorsa. He yaneres ens zhé dloznenan Alurhnaya delzyt 16rqava
usme ofien 1hof sige Londraya dda 1hon 1orqava zhé shthalés.

In order to travel from Alurhna to the other Children of Londra you
must take a shuttle. But it will take a different amount of time
depending on when you leave. How is this possible? It happens because
Just like Alurhna revolves around Londra, the other Children of Londra
also revolve around it. And they do not revolve in the same amount of
time. Because every Child of Londra is farther from Londra than
Alurhna, there revolutions, or years, are longer, so for example Alurhna
could be in Lhaskyetsva while the planet you want to visit might be in
Lhanyeszvé and therefore on the other side of Londra so the trip is long.
But another time because Alurhna's revolution is shorter that same
planet might be on this side of Londra so the trip is shorter.

Oh HA¥ARA ¥RKERM PYE¥ ¥RAWRAE hMAK ARTHNA]
ARTHNHA AN HAY¥AHN HAAREXN ¥¥ A¥IPAN 3
AXHAA ¥RkAWRNA  HBY¥DE E¥YWEY¥HAR  HRNEA
ARXFARADE] AENITARA hNWESHEYPN HY¥RNRR
AYIPHAAHA SI¥RNA VYYEL JdkAXRHAA ¥RkAWRN] XE
Sh A¥FRNA ARTHNAA AR FFRIARA ¥¥ JAFIPHAARA|
PAY¥2 RAXRA HAd¥AHN AFHRRADE] St A¥RNA
ARFFNAAN N¥R2A H¥NR I¥RAPAN XBH AEHTA VEFARA]
ANY¥2 S HAHIAFEA ARTHNHAAN AR hNWEYHERFA
PHRAWEYHAR ARTHFNAHA SI¥RNHA]

Zhé silava ofien ghel Londrag Ihof Arikan. Arikan 1hofi nilisa
zanyeva 0l Alurhna dda dloznd Londrén sulme eldelsdlh sugé
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bhilavame. Nelhénya Ihtidelselkd zlar Alurhnasa bhoran polef
ttodloznd Londran, he zhé bhéran Arikana 1hod 16rqava ol
zh'Alurhnaya, kaly d1oro nilisa galsavame. Zhé bhoran Arikana
g6yo zItr bhoraxna vin nesta peshara. Naly zhé siznan Arikana
1hof Thudelselkd ksondelsalh Arikansa bhoran.

The second planet from Londra is Arikan. Arikan is a little smaller
than Alurhina and orbits Londra only 43% further away. It takes three
hundred and eight Alurhman days to complete a trip around Londra,
but the day on Arikan is shorter than the Alurhnan day, because it
rotates a little faster. The day on Arikan lasts eight hours and seven
tenths. So the year on Arikan is three hundred fifty three Arikan days.

RAHDT ¥EHDEYHH TRE ARTHFNAN hARK E¥ ¥ARARTR
MY ¥¥ TRE AFIPAARA] FAY¥2 ARTHFNH hAN HAMRE A
¥¥  A¥IPANT A Fa¥2 hiARK  EEPT  YEHDEYAA
REDEA¥H] S’¥NEAFRAMHTH ARTHFNAA hAR FEISFARA]
E¥RN VA2ARTR AEHTA PFEXT TFRE AFIPHANRAT YARARTR
IkHRX HAFRER FRE ARTHFNAJ]

Yasmé lesmelés tye Arikana 1hofi el llajayev éve ol tye
Alurhnaya. Kaly Arikan Ihofi zanyeva 61 Alurhna, dda kaly 1hod
eshki lesmelan remendn, zh'ofientransés Arikana 1hofi leftava.
Elfi llajayév nesta kevi tye Alurhnaya, llajayév ttosvi zilyev tye
Arikana.

Another difference on Arikan is that you weigh less than on Alurhna.
Because Arikan is smaller than Alurhna, and because it is made of
different materials, the gravity on Arikan is weaker. If you weigh seven
kevi on Alurhna, you weigh only six on Arikan.

TRE ARTHNHAN RANA REXEYFN SABARER P¥¥I P¥¥RA
FRE A¥IPAARA XE J'ARTHNAHA hARK ‘h¥A S¥HA JA
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YELSTA] A¥IPER KE D¥YRA FEXE XA J¥RHADE XEN
SALBARAE AEMA FRE T'h YEANSAARA HEYRA¥AN] RANA
HAMRE  E¥dIRN HE¥A FE  FRRWF¥FARA TFRE Sh
XFYEPARN HA 3h RAHDA XEANHARNFAN] DRARA
¥MRA 3'h K¥RA A¥HFER aARTHNAA] Jh HEY¥A %A
ARAADE ¥RARE ¥ X¥¥M' JAMHAPAE S$'h ARXRA ¥ Sh
H¥2A ¥ S'h NNUH ¥ S'h HAM TE YEYMIARN TRE
AFIPAARA] ARTHNA PR TARK 'hRUXA ¥¥ a¥APAA A&
Sh A¥REN  FE NEX¥ARA YA WEFYHARN XXA+
EAYAMHARAN XAAARA]

Tye Arikana vigd rehelsha zhafaren kolf xolya tye Alurhnaya he
zh'Arikansa 1ho cla fosa dda lefta. Alurhen fie movro sheva va
gorsame veil zhafirag ne;a tye zhé vedlavnaya shthelyadna. Vigd
zanye elira theln te shrétonya tye zhé holexara dda zhé yasma
vedlanthayaona, myava 16yd zhé fiora alsken Arikana. Zhé theln
avd avname lunye 6 vloné bhésaxne zhé bhiya 6 zhé sdya 6 zhé
gain 6 zhé sin te ghelénya tye Alurhndya. Arikan tst tofi créva
61 Alurhna dda zhé boyen te gevonya va deshonya hina
hildnsavan hinaran.

On Arikan there is a breathable atmosphere like we have on Alurhna
but the Arikan air is very thin and weak. Alurh cannot live there for
long without air tanks except in the low places. There are small native
plants that grow in the valleys and the other low areas, where the little
water on Arikan is found. The plants are mostly blue or purple instead
of the orange, light or dark green or red that are seen on Alurhna.
Arikan is also colder than Alurhna and the people who live there must
wear warmer clothing.

RANA HEWEYHAT SIANEXER FRE ARTHPNAAN] It
HASEXA  SANEXEA hAR AdAA¥FPr FE hARK Sh
VRh2E AN ARNEXRER ¥¥REH~FADHA RE
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RAF¥NEARA] RANA  PHERAWYRARN  A¥REA FE
NEX¥ARN  AdANEFDPARD N PHEAAWYFREARN  TFRE
ARTHFNAA] XA J'AHYAANFAAN hAR FNHFADZX Fa¥2
KE hANK D¥RA B¥ F¥RA A¥REHA NEXAYAT ABRFADX
FRE ARTHFNAA]

Vigd sedelsan bhigeven tye Arikana. Zhé zarreva bhigeven 1hoii
Awnalits, te 1hofi zhé préyevna bhigeven Olves-;amsa tye
yashofenyd. Vigd ksondovira boyen te gevonya Awnalitsan, dda
ksondovenya tye Arikand. Avna zh'ithlandona 1hon kaskami
kaly fie Tnofi movra el kora boyen gevalna berkami tye Arikana.

There are twenty-seven settlements on Arikan. The biggest settlement
is Awnalits, which is the first offworld settlement of our people. There
are five hundred thousand people who live in Awnalits, and five million
on Arikan. The cities are mostly underground because it is not possible
for so many people to live above ground on Arikan.

ARTHNH PA HA¥A FAFHADAM ¥¥RNA JA J4ARNA] KE
RANA SABAREHN K¥ A¥HPEHR FRE W2ARA] HA¥2 KER%h
NE¥YX NEXA XAl KNERT NE¥X AErA FHERARE HAARE
PFADARSAAHAN SIANEXEA FRE F¥FRNAN A A% A
FRE SARNAA] ¥RA HVESAE DEYED ATW¥ARN
NDASHE HA¥A FAYHADAE] J'AHIAD a%A AEFEA JA S
hAR AXH J¥RHA AXEY¥ F¥¥I T'h HFAA] 3 AAANEXER
O\ | dkHAEDE PNHYADZR NA HB¥DE Sh
PFADZRSFAEXAR A 20FM A¥REAAR T HELITARA
VYYELS BAR¥AF JTh FADRSARARA  NEX¥ARA Sh
AXNEREA¥HA]

Arikan x0 sila kalzaman, Léran dda Zhiran. Ne vigd zhafaren
N6 alsken tye dyara, naly fieyé gelv gevd va. Neyé gelv neja
ksonye zanye kamizhdansa bhigeven tye Lorana dda ava Ihuva tye
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Zhirana. Ora spezhane tselem giédonya tmazhéc sila kalzamag.
Zh'asqam avo dleshd dda zhé cir avo ttorsa nvel kolf zhé skan.
Zhé Dbhigeven &vd ttosneme kaskami dda sulme zhé
kamizhoénevar dda yashé boyenar te nelhénya polef faréna zhé
kamizhaqaran gevonya zhé bhigevenon.

Arikan has two moons, Loran and Zhiran. There is no atmosphere or
water on them, so there are no living things there. No living things
except for five small mining settlements on Loran and another three on
Zhiran. Many important metals come from these two moons. The
surfaces are rocky and the sky is always as black as space. The
settlements are entirely underground and only the miners and other
people who are needed to make the mining equipment work live in the
settlements.

Sh hNRAHA ¥ERAWRARY hAR FAHAY[ FAHA¥Y HhiAN
HBY¥DE hiNtA E¥Fafa HNEHF ¥¥ AFIPANT N A%RA
h¥A FEHIXRADE] Wat S¥RNA  PAHAYN  N¥RHA
E¥YWEYHAH SI¥RNA a¥APAARA] A Sh HAHAF FAHAYA
FRA AR ¥ R¥¥F PR AYIAPAANHAPHAN HAHHAFPHN FA¥2R
AR FAA hNRAPAE SA¥ARA ¥RAWRAE ¥¥ A¥IPHAA]
KE PA PAYHADA] H¥AA FAHAY FA¥2 XANA ¥RA
PADASER  DNhEERAN I VREYEFHASTAN AER
S'AHWADA FE HAR¥A¥ARA J"¥RKEARAA FRE] NDATH
PRE AHIAD RAAAFA ¥RA ¥NREAHAA & WHYHAHA
PAHAYRAA S'h ¥FRR¥HARAAN S'h hARN HEMT ¥kAWRAA
NA T ARRASNE]

Zhé lhuvasa 1ondrayé 1hon Kisal. Kisal 1hon sulme lhuva elkata
zarresi 61 Alurhna, dda dloro cla lesqavame. Dwi bhoran Kisala
g6y0 eldelsas bhoran Alurhnaya. Dda zhé sizna Kisala goyd ava
61 vlorhyé Alurhnasaxna siznaxna kaly 1hod kin lhavaxne
bhilava Londrag 61 Alurhna. Ne x6 kdlzaman. So6dlo Kisal kaly
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vigd ora kamazhen méaceshona dda preleksdzhind ber zh'asqama
te sdyononya zh'ofienyan kish. Umazhé kish 4sqgam yanasho 6ra
luvensan dda dzond Kisalan zhé lavosavna zhé cird ne;i Londran
dda zhé Dlorazhge.

The third Child of Londra is Kisal. Kisal is also only three quarters as
big as Alurhna, and rotates very slowly. One day on Kisal lasts forty
two Alurhnan days. And the year on Kisal lasts over nine Alurhnan
years because it is almost three times as far from Londra as Alurhna is.
1t has no moon. It is called Kisal because there are many deposits of
milkstone and mineral salts on the surface which make the planet
appear white. This white surface reflects a lot of sunlight and makes
Kisal the brightest object in the sky except for Londra and the Great
Wheel.

Sh SABAREN FAHA¥A HAK 'h¥A S¥HA1 & J¥HA
RED¥ARA SALEA TEA KE XXRA¥RA REXT P¥X¥LES Sh
HY2SED JA Th FRFPASED] 3"¥RKEAFRAMHTH FAHAYA
hAR  HBY¥DE HAWEYHAH HNEA JI'¥REATFRANHTH
AYAPHARA] FAA¥2 E¥N ¥a2aARM® HEHTN PEXF TFRE
AYAPHAARAN S¥N VARARTR IXRkHRX E¥HFA XBA hNRATARA
FRE FAHAYA] DRt xARH HNEDE hRU BAH WEXHRE
HA SIRA¥A ¥RAWRAEY N EAH KE P¥¥4 HEXEAE
SALBAREANT VY¥¥ES aF¥d Jh =A¥hHAA] RKE XANA
AYHPEHR FRE PRHA¥A] A ERES KE XANA E¥AdRA
NE¥X]

Zhé zhafaren Kisala 1hoi cla fosa, dda dhdn remonya zhafen ten
fie avralyd rehd kolf zhé soyzhem dda zhé tvixdzhem.
Zh'énentransés Kisala 1hon sulme zidelsas suga zh'onientransés
Alurhnaya, néaly elii llajayév nestd kevi tye Alurhndya zhla
llajayév ttosvi elka vun lhavataya tye Kisala. Tsu hivd zarreme
cré ens delzyGl sa bhila Londra¢ ddad ens fie xo6la sehene
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zhéafarenan polef 4kla zhé hilésan. Ne vig alsken tye Kisala, dda
eref fie vigd elira gelv.

The atmosphere of Kisal is very thin, and is made up of gases that we
cannot breathe like chlorine and methane.  The gravity of Kisal is
only 62% of the gravity of Alurhna, so if you weigh seven kevi on
Alurhna you weigh only four and a half on Kisal. There is no water
on Kisal, and also no native life.

Kt XXNA XEPHA SIANEXER FRE PARHAYA1 X EHAH
PAHAYRAT WEYHRE PY¥MI¥N A% HYESANEXE
AEEYPYE A DEYEDY¥E XANA XA ¥¥ FHXRAWEYHA
PADRSAFTFPT N hER I%kHAN NEX¥ARN AH hRNWEYHN
A¥REA VYYELS BAR¥AF 3h FADASEHFRADAA] hiAR
YELSHA FEXEAD o Sh A¥REA HEXYADE A¥HTYHARA
RKaRA ¥¥ WaF HA¥A HEARAPAA Jd%kHAh SHP]

Ne vigd verhsa bhigeven tye Kisala, he ens Kisalan delzyt x61¢la
kamizhalits, dda cen ttosnd gevonya as lhudelsa boyen polef
faréna zhé kamizheskvatsan. Lhofi lefsa sheven, dda zhé boyen
sevlame alstonya fidva ol dwi sila zenyaxna ttosné bhérz.

There are no real settlements on Kisal, but because Kisal is rich in
important minerals and metals there are move than fifty mines. Up to
thirty people live at each one to operate the mining systems. It is a
difficult life, and people generally stay no more than one or two months
each time.

BN Sh HERARA B¥HFA ¥ERAWRARN ARA SABEFFA
FNASNE] TEPHAAN RARMT WRARN WEYHIRE
WEYHAHAPAE AH hRWEYHAMHAPHAE HONEXN  ¥¥
AYAPHAAN XE REDIMIARA QRAADE SALSEANRAPAN F¥¥IS
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St H¥RIED $'h FRFPASED) $'h ¥NRASED) $'h HASED
SAMRAFTASED N Sh ¥UHMAED] NDATHh hivta
¥RASNE P¥HARN ¥PA¥ FAYHADAA A TAFHA KE
ALRAYRA NEXE ¥ EX RTPF AHIADX W2ARA| EXE
WRARH~PAYHIAD P¥ARA FRA JAANEXEAN]

Lhuva zhé seqaya elka londraya 4vo zhafeshka 6fidzhge, texnd
vizé dyaran delzyG delsaksaxne a&s lhudelsdksdxne zarreva ol
Alurhna he reménya avname zhafenaraxna kolf zhé séyzhem,
zhé tvixazhem, zhé luvizhem, zhé sizhem, zh'anyashtazhem, dda
zhé liizénem. Umazhé lhtava 6fazhge xonya orhal kalzaman,
dda ¢avin fie avralya geva 6 eg¢ ritsa asqami dyard, ege dyars-
kalzam xdénya 6réd bhigevendn.

Three of the next four planets are gas giants, which means they are

fifteen to thirty-five times bigger than Alurhina, but are made up mostly
of gasses like chlorine, methane, hydrogen, argon, nitrogen, and
ammonia. These three worlds have several moons, and although we
cannot live or even stand on their surfaces, their moons have many
settlements.

DYRWA hAN JI'E¥FARA ¥RKEA ¥RkAWRAE A Th
HAMREXA 3'h SABEFHARA ¥FRNASNERA] X EXE hiAN
WEYHAHAPAE BA HAY¥ATARA HNEXA ¥¥ A¥IPHAA]
D¥RWA hAN HYNWEYHEYFN WNSYEA ¥RAWRAT]
NN HAHATE FRE D¥RWARA N¥RHd WEYHAYY YXBHR
HAYATARA A¥IPAANHAPHAAN HAHATPAA] E¥K D¥YRA¥AN
YE¥E ¥EXREH~ENRA JRAAH~AHIADATE S¥N HARAYAAN
RaXA ¥¥ AA¥AHADE HAREXA FRY ¥¥ $'h 2AHDHW ¥KER
HAR¥ARA TRE A¥IPAARA] =B Th IA¥RNA D¥FRWARN
AR ¥¥RRA ] (IYE ¥¥ HAYREYX a¥IPAAHA J¥R] EHAH
S'h HARHAPHAXN D¥RWARA hAN FHXRAREPAE SEHTARA
SFREATRAMHTH A1 FA¥2 E¥N WARARTWE HAEHTA
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PEXTF TRE AYIPHAARA S¥N VARARTY HhNWE¥HAH
PEXTE FRE D¥RWARA]

Morda 1hon zh'elkava onen Londrag, dda zhé zanyeva zhé
zhafeshkdya o6fidzhgeya, he ece lhon delsdksaxne vun silataya
zarreva Ol Alurhna. Morda 1hof zludelselkda duvlen Londrag,
dda sizna tye Mordaya goyo delsalk vun silataya Alurhnasaxna
siznaxna. EIf moévralna gheld 6lves-luva dhyans-asqamag zhla
sayalnd fiava Ol nilisame zarreva tik 6l zhé yasmé onen sayonya
tye Alurhnaya. He zhé bhoran Mordaya 1hoii 16rqa, éve 0l zilyev
Alurhnésa bhor. Ens zhé zarrésaxna Mordaya 1hofi ksonyexne
festava zh'Ofientransés va, naly elfi llajayév nesta kevi tye
Alurhnaya zhla llajayév Ihtdelsaks kevi tye Mordaya.

Morda is the fourth planet from Londra, and the smallest of the gas
giants, but even so it is fifteen and a half times bigger than Alurhna.
Morda is eight hundred davlen from Londra, and a year on Morda
lasts fourteen and a half Alurhnan years. If you could see our sun
from its surface it would seem like no more than a slightly larger dot
than the other planets look like from Alurhna. But the day on Morda
is short, less than six Alurhnan hours. Because of Morda's size the
gravity there is five times as strong, so if you weigh seven Kevi on
Alurhna you weigh thirty-five kevi on Morda.

D¥RWA HARA HFAAAE ¥RARE & NNAA Fa¥2 Sh
SABAREA  REDIT  aSAADE  H¥2SEDAPAN 3
YUHMAEDAPAA] EAH J'¥REAFRAMHHWHAPAN A Th
A¥YRUEAAHAPAN  SABAREHAAPAN  JI%kRA  FAIARMH
S'AHIWADA FAYRT D¥ERA REAYREAHAPHAAN RAPAYAPHAA
¥ RAPAYAPAA TE ¥FRGL¥ARA FAAHAFRAMENRHHAA]
AER J'AHIADA AN SEY AMRAFTASEDA A DNARAR
FREPASEDA] NA YENE¥RAN D¥AEHAR ACFEXRAAN] Dit
XARA S'AHIAD D¥FRWARA h¥ad HANEEDE hRU|
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Morda sayd skanag linye dda gain kaly zhé zhafaren remé
avname soyzhemaxna  dda  lizénemaxna. Ens
zh'ofientransésaxna dda zhé dloriicansaxna zhafarenaxna ttora
tidhrés zh'dasqama kalyé moéshva veboyensaxna varhdlaxna o
varhalaxnd te 6rlhdnya kansatranegvésan. Ber zh'dsqama vigd
zhel anyashtazhemd dda munyar tvixdzhemd, dda vegelva
monesar dleshond. Tsu hivo zh'asqgam Moérdaya cla zarreme cré.

Morda looks blue and green from space because the atmosphere is
mostly made up of chlorine and ammonia. Because of the gravity and
the corrosive atmosphere all exploration of the surface is done by
unmanned probes or probes that use antigravity. On the surface there
is frozen nitrogen and pools of methane and liféless stone mountains.
1t is very cold on the surface of Morda.

DYRWA PH PHXRARE FAYHADA FEX hAR AFFHFAN Sh
HNEXAN] a¥FHPA hAR AEWEYHN HNEA HNEEHF ¥¥
AYIPHAA RAF¥RAPAE IXkHAEIA HAREHF ¥¥ FAHAY] XE
AVFHFA hAN AEEN N ARAPA] YER SALBAREANTE ol
AYHIEAAE) A 'hRUHFT ¥¥ Th HFAA] aVREDE Sh
AANEXEAHARN NAYAPAN XANE¥ARA? 20%E FADARSER
TRE A¥FHPARA] X EPEN KE HENITARA Aa¥2 KEXA
NEXA ] I HERADE HNNE FAYHAD; ABHFA1 hiAN
ARNWEYHN HNEN HNEHT ¥¥ AO¥IPAN A hdARK Sh
PREXAN FAYHAD D¥RWAMZ] J'AHIWKD HAN XAFARA
¥¥ S'AHWAD a¥FHPARA FA¥2 Th PEIEY AEHFARA AN
AHA KNt DERA FNH J'aHADA] A NDATh WHY¥HA
S'AHADA REY¥¥A] KITRA NEXA ABHFARM EAH 3t
HEXYAMHAPAA ERAFFEAAPAAN ANIISAHEDA]

Morda x6 ksonye kalzaman, te¢ 1hon Aliska zhé zarrevna.
Aliska 1hon nedelsd suga zarresi 61 Alurhnd, yashovaxne ttosne;ja

32



zérresi 6l Kisdl. He Alisk4d 1hofi dleshd dda nvatsa, vefi
zhéafarenac dda alskenag, dda crési 61 zhé skan. Apreme zhé
Bhigevensaya Galaxa vigelaynd yave kamizhen tye Aliskaya, he
exen fie nelhényd naly fievad gevo va. Zhé seqame zarre kalzam,
Beska, 1hof lhudelsa suca zarresi 61 Alurhna, dda 1hon zhé
xrevnad kalzam Moérdany. Zh'dsqam 1hon hilava 61 zh'asqgam
Aliskaya kaly zhé tseqel Beskdya lhofi ashhd fie tserd kas
zh'asqama, dda tmazhé dzonod zh'dsqgaman veghola. Néva gevo
Beskan ens zhé sevlansaxna codlishenaxna néfashhema.

Morda has five moons, of which Aliska is the largest. Aliska is 70% as
large as Alurhna, in other words almost as large as Kisal. But Aliska
is rocky and dark colored, with no atmosphere or water, and as cold as
space. Before the Settlements War there were some mines on Aliska,
but today they are not needed so no one lives there. The next largest
moon, Beska, is 30% as large as Alurhna, and is the closest moon to
Morda. The surface is warmer than the surface of Aliska because the
inside of Beskaya is molten not far below the surface, and this makes
the surface unstable. No one lives on Beska because of the frequent
eruptions of lava.

S NN RAHD M FAYHIAD D¥RWARANT DAYAYT DEFTN]
NA CFANSAT &%A HAMRE ABFAN ¥RIHA FE KE P¥ARA
SALBAREANAT A FERA hAN FESFA I"¥RKEMFRAMHMH]
DEFFN JA FANSA KE A A0 AErA WREFXA
NAH2A FREA]

Zhé Thava yasmé kalzam Mordaya, Maghal, Mekta, dda Inazha,
avo zanye dlesha ofiisa te fie xonya zhafarenan, dda teya lhof
leftd zh'ofentransés. Mektd dda Intzha fie avd hiyan ne;a
dreshva ddizya shagen.

The three other moons of Morda, Maghal, Mekta, and Inuzha, are
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small rocky planetoids that do not have atmospheres, and whose gravity
is weak. Mekta and Inuzha are not spheres, but rough, ragged shapes.

R¥WEN AR 3 FHRARERA ¥KEA ¥kAWRAE] KE hAN
FRASHE K¥ AN SABEFFN] TXFH AN hNSAPHE
HNEXA ¥¥ AF¥IPAA] Y¥FWEN hARK h¥A 'hRU AEFA
¥KNEA FE PH SNRAA¥A YUHMAEDA A\ HEXY¥AAHA
FADNATHAR¥H] Sh HALBAREA  hAN  ASAADE
FRFPASED] AF¥RNA  R¥FWENN N¥2A  WEYHAYY
AYIPHAAHAPAN A¥RNAAPAN BA AEHTA S¥RA] TALFA
EAH WEYHRE S¥FWEYHEYHN PHEXAWEYHN WNRY¥ER
FRAWRATE 3t HAIN ¥EHDEYHRH 3h 'hARA AN XE
AR PEYMTRRA 3h AXRRASNE] WaF HAHAT S¥WERN
hANK HEWEYHAYY A¥IPHAHAN HAHAY XBA  HABHTA
HEARARA] J'¥REAFRAMHTH R¥WENRA hARK HA¥APHAE
SEHTARA ¥¥ JA¥IPAAHA MA¥2 E¥N VARARTR AEHTFA
PEXTF TRE AYAPAANRAN S¥N VARARTS WEYHAYY FEXF
FRE C¥YWENA]

~~~~~

1ho1i zhafeshka, cavin 1hofi Ihavaxne zarreva 61 Alurhna. Vodeg
1hon cla cré dlesha ofien te x6 bhayanon lizénema dda sevlansa
kamarraksayon. Zhé zafaren lhofi avname tvixazhem. Bhoéran
Vodega goyd delsalk Alurhnasdxna bhoranaxna viin nesta bhora,
cavin ens delzyl vlddelselka ksondelsa davlen Londrag zhé
shhadha lesmelés zhé cira 1hon ve 1hon ghelévra zhé Dlodrazhge.
Dwi siznd Vodega 1hofi sedelsalk Alurhnasd sizna vin nesta
zenyaya. Zh'Onentransés Voédegd lhon silaxne festava o6l
zh'Alurhnasa naly elii 1lajayév nesta kevi tye Alurhnaya zhla
llajayév delsalk kevi tye Vodega.

Vodeg is the fifth planet from Londra. It is neither a giant nor made of
gasses, although it is three times as big as Alurhna. Vodeg is a very
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cold, rocky planet that has ammonia seas and frequent earthquakes.
The atmosphere is mostly methane. A day on Vodeg lasts fourteen
Alurhnan days and seven hours, although because it is nine hundred
and fifty davlen from Londra the main difference in the sky is whether
the Great Wheel is visible. One year on Vodeg twenty-four Alurhnan
years and seven months. The gravity on Vodeg is twice as strong as on
Alurhna so if you weigh seven kevi on Alurhina you weigh fourteen
kevi on Vodeg.

Sh HVESAMEXAN A AFYEHISAN FARPEA ¥FWENA
AR 3'h FEX¥ARA VREXEFHEAAN] NDASH FREA TFE
HARYHARA AEEF ¥ 2aFh HEYA FRWF¥ARN PRE ¥RDUXA
St ¥UHIMAEDEFFARA JNRAAN] &SAN A%A HAMRE N
REAAD B T¥X Th HEYRA 2008 WHEY2¥ARA ANANA
H¥ a2 ¥¥ HA¥A Y¥EA] RKE a4 YEPHAPAE FEXA
FAY¥2 KE ASBX¥ARA] AY¥EFHITARA AEEYPAPAN E¥2
FRHAT FARTRA T'h JINRAAA FE ARFENT AL J'¥FRURAAR
S XATHAPAN] RANA ¥R XaXhH FRE R¥FWENAPAN
ANY2 S7h SINRAM HEX¥A FBFRNZIT N ERET ¥NF XBA
AEFYPAYAN  HAREAAE Th OINRAAN] NDASh
RED¥HARA T FEX¥ARAA VREXEFHEAY¥H]

Zhé spezhanevna dda blesqavna kalren Vodegd 1hofi zhé
shevonja preleksend. Umazhé shaqen te sayonya bhelk 6 yashé
theln shrétonya xre Oriiva zhé liizénemeshkdya bhayana. Avna
avo zanye dda vedla, he pdv zhé shthelya yave dzelyonya dlinan
26 ava 6l sila vlen. Ne avo verhsaxne sheva kaly fie azhuvonya.
Aleksénya dleshérhaxna ely lusha¢ 6nyéva zhé bhayana te
adlishé be zh'6riivany zhé havésaxnd. Vigd goya havés tye
Vodegaxna naly zhé bhayan sevla shutrayé dda ershé lash vun
dleshorhadna thirenac zhé bhayand. Umazhé remoénya zhé
shevonjan preleksenon.
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The strangest and most important detail about Vodeg are the so-called
living crystals. These shapes that look like trees or other sorts of plants
grow near the shores of the ammonia seas. Most are small and low,
but depending on location some become over two vlen high. They are
not really living because they do not reproduce. They are formed by
mineral salts from the foam of the waves on the seas, which are sprayed
onto the shore by the wind. There is constant wind on Vodeg so the sea
is often churned up which makes foam with mineral salts from the sea
bottom. These form the so-called living crystals.

R¥WER PA WaF HBYRHA FAYHADAA FATNH FE hAR
WEY¥HA HRNEA HMNEXA TR ¥¥ A¥APAA] AXHAA
S¥WENRNT 'h¥a  PREHADE] TE aAAR¥XH ¥RA St
PADNAHA R¥FWENAT I PN FADMNNMHARYA TFRE
FATNHA] NDASH DRt AAR¥ XA FINRHAM HIAKEA ARNYY¥A
S JINRAAN R¥WENA] FAFNH A%RH ROFHAHFDE ¥¥
AXHAA S¥WENNA AAN¥2 Sh HFDY¥E RAEBEIK It
FAYHADA EEAA HY¥AN T"¥NEARAA]

Vodeg x0 dwi sulén kalzaman, Intas, te 1hof delsa sugd zarreva
szé 6l Alurhna. D16znod Vodegan cla xresame, te anyovo ora zhé
kamarraksan Vodega, dda tsa kamarrdksayon tye Intusa.
Umazhé tst anyovo tarsan zarren nyavon zhé bhayana Vodega.
Intas dlord galsasime 61 dloznd Vodegan, naly zhé simle dlega
zhé kalzama eshno svona zh'éfienyan.

Vodeg has only one moon, Intus, which is actually 10% bigger than
Alurhna. It orbits Vodeg very closely, which causes many of the
earthquakes on Vodeg, and also earthquakes on Intus. This also causes
regular large tides on the seas of Vodeg. Intus rotates at the same speed
as it revolves around Vodeg, so the same side of the moon is always
facing the planet.

S'AHWAD ¥WENA hAN DE REY¥Y¥A VYYELS ERE+
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ARXNEXEAN X RANA hNA JANEXREA FRE FATNHA]
HA¥A AE 3'h AERARA PEY¥ TYWENATE JA WaF 28]
RANA ¥RA DPEXED A AEF¥P FRE FAFNHA HA¥R
ERFAYFDP Jh INANEXREANFAN EYRERF¥ARN ¥PA¥
HYESAEH F'EHY¥YA ¥¥REH~EAEHAEI RRAN 2]

Zh'asqam Vodega 1hén me veghola polef ershd bhigevenan, he
vigo lIhuva bhigeven tye Intasa, sila be zhé dleqaya ghel Vodegac
dda dwi yage. Vigo ora tselem dda dleshorh tye Intusd naly
ershalits zhé bhigevenddnd elyershonyd o6rhdl spezhdnen ;ezén
Olves-enesnerrévany.

The surface of Vodeg is too unstable to build a settlement, but there are
three on Intus, two on the side away from Vodeg and one on the other
side. There are many metals and minerals on Intus, so the factories in
the settlements produce several important things for our civilization.

S'h HAYREXRA I AEHFARA ¥XRAWRART AR SALSEFFA
FRASNE] A JEKHAEMN HAYAAEX] BAREAWAD Th
HA¥REXAT hZIN HEWEYHNRAPHE HANE XA ¥¥ A¥APHAN|
NN KFEAW1 Sh AEHTANRAT hAN hNWEYHNHAPHE
HASERA] JEKHAYAN PYARA SALBAREAA ¥RA SALEDA
PY¥E Sh ¥FNRASEDD 3 H¥RSED) N $'h HASED) 3
Oh HYAFAE Jd%kHA¥A HAR¥YARA Y¥RAY¥AXREMHA] Jh
SABAREA IdERHAY¥ARN NRNHANTARAN FRAPHN
TR¥YEPHAEPAN T D¥XR¥HARN WEYHRE HNEXA ¥¥
¥YREH~AA¥NEA] Sh hAREF A¥A¥ARA WNPAFARA]
NA T SABAREN hARK HANEDE A¥RUEATHA]

Zhé zilyeva dda nestava londrayé avo zhafeshka onazhge, dda
ttosne/a silanev. Farenda, zhé€ zilyeva, 1hon sedelsuraxne zarreva
61 Alurhna, dda Ashid, zhé nestava, 1hon lhudelsaksaxne
zarreva. Ttosila xonya zhafarenan ora zhafemd kolf zhé
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lavizhem, zhé sdyzhem, dda zhé sizhem, dda zhé skandg ttosila
sayonya oOralihyensa. Zhé zhafaren ttosilaya grunénya gdyaxna
vrolexnexna te movronya delzyl zarreva o6l 6lves-anofien. Zhé
cirish dlénénya parzashirdn, ddd zhé zhéafaren 1hofi zarreme
dlorigansa.

The sixth and seventh Children of Londra are gas giants, and almost
twins. Farenda, the sixth, is twenty-eight times bigger than Alurhna,
and Ashid, the seventh, is thirty-five times bigger. Both have
atmospheres made up of many gases such as hydrogen, chlorine, and
argon, and from space both look striped. The atmospheres of both are
beaten by continual storms that can be larger than our homeworld. The
clouds rain sulphuric acid, and the atmosphere is very corrosive.

BAREAWA hAN WEHAEYHN WEYHEYHN PHERXAWEYHA
WNRYEA ¥RAWRAE] WaF SAREAWAHA HYHIAF hAR
hNWEYHA A¥APANHAT N A%RA HEXEAE YEHIQADE
E¥ Wt SAREAWAHN ¥RNHA hAK &% ¥¥ hNWE¥HAR
A¥IPHAAHA] S¥REAFRAMHYH [FAREAWARA hiR
hNWEYHAHAPHE SEHFARA ¥¥ S'AFIPAAHA| MA¥2 E¥R
YARARTS HEHTAN FEXT FRE AYIAPAARAN S¥N YARARTR
HEWEYHEYFA HEWEYHAYY FEXT TRE BAREAWARA]
EE KE D¥YRAREXN NWRT ¥YWaH] EAH NDASHPAAN
J¥RA  FAOARTH TFRE BAREAWARA FEYRAHRERA
REA¥¥EAHAPHAAN YRE2ARAPHAN ¥ FHhELSAPAN
HYAAXAPAPAN FE  PYARN FAHHAFRAMENXAMHAA
EHPRADAA] NaFMAFAPAE KE XANA JAANEXER ¥ BE
PFADARSER FRE SAREAWARA]

Farenda 1hon denelsa delselka ksondelsa davlen Londrag. Dwi
Farendasa sizna 1ho6fi lhadelsan Alurhnasa, dda dlord sehene
lesgame el dwi Farendasa bhoran 1hén ava 6l lhudelsalh
Alurhnasa.  Zh'Ofientransés Farendaya 1hof Ihadelsasaxne
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festavd 6l zh'Alurhnasa, naly el llajayév nestd kevi tye
Alurhnaya zhla llajayév sedelselka sedelsalk kevi tye Farendaya.
E¢ fie movrayeva udrd 6dan. Ens umazhéxna ttora tidhrés tye
Farendaya kelyasveyn vebodlensdxna vrejagaxna 6 olhefaxna
skanvarhaxna te xoOnya kansatranegvansan  eskvatsan.
Ganashaxne fie vigod bhigeven 6 e¢ kamizhen tye Farendaya.

Farenda is 1,150 davlen from Londra. One Farendan year is thirty-
seven Alurhnan years, and it rotates slowly enough that one Farendan
day is more than thirty-three Alurhnan days. The gravity on Farenda
is thirty-two times stronger than on Alurhina, so if you weigh seven
kevi on Alurhna you weigh two hundred and twenty-four kevi on
Farenda. You could not even move your arm. Because of this all
exploration of Farenda has been done by unmanned devices or special
purpose spacecraft that have antigravity systems. Obviously there are
no settlements or mines on Farenda.

SAREAWA PA E¥FA FAYHADAA] HEIQRHADE Th
HNEXANE a%A DNPEF FRETAT WNYSAAD & F¥¥AN]
NDAS T FAYHIAD a4 Jd%kHAYNW HAARERXA ¥¥ A¥IPHAN|
TAFA DNFEF hAR S¥¥FWEYHA HNTA HANNEEHT A BE
PYYAN hAN HA¥AFA HAYEHE] T'h FAYHAD KE P¥HARA
SALSAREAANA] XRANA RAXRE DEYED NA ACFE¥P XE aAH
RAEREH KE XANA FADZRSEHR FA¥2 KE AEMAYRA Sh
NAHE XA NhEFADAA]

Farendd x6 elka kalzaman. Segarsame zhé zarrevna¢ avo
Makesh, Tulta, Dulzhan, dda Koldag. Umazhé kalzam avo ttosné
zéanyeva 6l Alurhna, ¢avin Makesh 1hoii viodelsa stiga zarresi dda
ec Kolag 1hof silata zalesi. Zhé kalzam fie xOnya zhafarenan.
Vigo yave tselem dda dleshérh he 4s vneres fie vigd kamizhen
kaly fie nelhalya zhé gasehan acelaman.
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Farenda has four moons. In order from the largest they are
Makesh, Tulta, Dulzhan, and Kolag. These moons are all
smaller than Alurhna although, Makesh is 90% as large and
even Kolag is half as large. The moons do not have
atmospheres. There are some metals and minerals but there are
no mines yet because we do not need the extra supply.

KEAW hAK S'h HASEXAN ¥REA ¥¥REH~¥RKEARARA]
hAK WEAEYHN HEWEYHEYRPA hNWEYHATH WHNR¥ER
YRAWRATE] N HYHHAT KFAWA hAR E¥XWEYHAH
AYIPHAHAN HAHIAY N ¥YEHDEYE ¥¥ SAREAWAT A%RA
RAYHADE AYELS A¥RNA KFIWA hAR IKHX E¥FA
A¥R] S¥REAFRAMHTH KEAWA hHARK NAPANTEA
EYWEYHAAPAE SEHFARA ¥¥ J'aA¥IPAAHAT A¥2 E¥KR
YARARTTS HEHTA FEXT FRE AYIAPAARAN S¥N YARARTR
hNWEYHEYFA HEWEYHAR FEXT FRE KFJWa] KE
D¥XA FRIART KFAWA AErA AJRXRAPAN FRMESAPAN
SARNRAPHAANT NA  NAANFAPAE RAFARED) P¥¥LS TRE
SAREAWARAT KE RANA AXNEXEA K¥ FADARSEA]

Ashid 1h6fi zhé zarrevna ofien Olves-ofienyara. Lhof denelsa
sedelselka lhudelsaks duvlen Londrag, dda sizna Ashida 1hon
eldelsaz Alurhnasa sizna, dda lesmele 61 Farenda, d1ord galsame
alef bhoran Ashidé 1o ttosvi elkd bhor. Zh'éfientransés Ashida
1hofi gaghnéla, eldelsanaxne festava 61 zh'Alurhnasa, naly eli
lldjayév nesta kevi tye Alurhndya zhla llajayév lhudelselka
sedelsav kevi tye Ashidd. Ne moéva tidhra Ashida neja
adhravaxna orlhefaxnd fardqaxna, ddad ganashaxne yashnyets,
kolf tye Farendaya, fie vigd bhigeven fi6 kamizhen.

Ashid is the seventh planet in our solar system. It is 1,235 davlen from

Londra, and one year on Ashid is 46 Alurhnan years, and unlike
Farenda it rotates quickly so one day on Ashid is only four hours long.
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The gravity on Ashid is crushing, fourty-seven times stronger than on
Alurhna, so if you weigh seven kevi on Alurhna you weigh 329 kevi
on Ashid. We cannot explore Ashid except with certain special purpose
devices, so again, as on Farenda, there are no settlements or mines.

KFAW PH hNRA HAREA FAYHADAA AATEF DARTAT JA
A¥NAF] JXRhNCN AR YE¥E HAYAPAE HANNERAN ¥¥
AYIPAARAT A AATEF AN DARTN EX  PYHARN
SALBAREHAN EXNSFA KE AfA REXMTYRA ¥F¥XWPHAT A
EE E¥YN WEYHAYAN FRE J'AHIADA AATEEAN XAH
HEXYADE HEWEYHEYHFN aFAAHA1 A HFDY¥AARADE
FRE DARTARA] XE RANA AXNEXEA W¥RARA A¥REAN
FNH S'AHIADA AAFEHEN[ DRALA XA AFFERRXRADE JA
ERFMT EFFAR SABAREAN] EPER NDASh AXNEXEHA]
TE E¥XEXIT haHY¥2h hAN AFFEXA dH¥AA] EX BE¥K
hAR PNHPADZAD XE VRT $'h AXNEXEAHARA NAYAPA
EYEXRIT REF¥YYS NA WHIEYAAR? ARARHAYFD] YEPHX
WHEYARA? Sh SRANNTHARHAAN] DY PARHARAN]
REAXRFMTYARAN ARARHAYRFD TEN ERFE¥HXA ¥¥XEH~
FADH ARE¥ES] J°h AXNEXEAHA NA¥AP BN¥EY¥E EAH
NDASHPAN ARARHAYFPAPAAN] NA Jh NA¥APA 208E
A¥REA  AYEEREYARMIA AXPE R xE  AANhE¥IT
RASRAWA HA SNET dHEAAN v haHXARAN] V¥¥ES
PYR¥AT F¥EXhA EY WEEN NADAH ¥01%F FAYHAA
RAFARED XhSH A E¥ DY XA AXBAREIST- $°h XaHAA AH
Sh HAMTHAR 2]

Ashid x6 1hava zarren kalzaman, Antesh, Mirta, dda Nogash.
Ttolhtiva 4vo vele silaxne zarreva 61 Alurhnaya, dda Antesh dda
Mirtd e¢ x6nya zhafarenan, ¢avin fie avo rehévra 6lvéxna, dda eg
eli delzalna tye zh'asqama Anteshd hivo sevlame sedelselkd
akansa, dda simlanyame tye Mirtdya. He vigd bhigeven dovirad
boyena kas zh'dsqama Antesha, myava hivo bolevavame dda
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ershé eshkan zhafirenan. Exen umazhé bhigeven, te elevé
Lhasvojé, 1hofi boleva ithlan, eg¢ elii 1hofi kaskami, he pré zhé
Bhigevensaya Galaxa elevé Veklozh dda dzelanyG nyirzalits.
Verhsi dzelaynt zhé zhragansavnd, moghansavna, venishélavna
nyirzalits ten ershelsvo Olves-;ams ayelef. Zhé Bhigevensa Galax
falelti ens umazhéxna nyirzalitsaxna. Ga zhé galaxa yave boyen
bleshveldaynun dlagha dhén, he abacelé¢ yavrida dhén vushi
ithldnan zhé lhasvaya, polef kdvona olvén el desha gamas 1éva
kalsan yashnyets vézha, dda el mova avunyefa zhé vashhan &s
zhé thansany.

Ashid has three large moons, Antesh, Mirta, and Nogash. All three are
about twice as large as Alurhna, and Antesh and Mirta even have
atmospheres, although we cannot breathe it, and even if we could the
temperature on the surface of Antesh is often two hundred degrees below
zero, and likewise on Mirta. But there is a settlement of one million
people below the surface of Antesh, where the temperature is more
normal and an artificial atmosphere is created. These days the
settlement, which is called Lhasvoje, is a normal city, even if it is
underground, but before the Settlements War it was called Veklozh and
it was a prison. In fact, it was the most cruel, deadly, and merciless
prison our people had ever made. The Settlements War began because
of this prison. After the war some people wanted to destroy it, but it
was decided to rebuild it as a city of hope, to remind us that we must
never allow such a thing to happen again, and that we can convert evil
into good.

Oh AEYAA hNRA ¥NEA a4 RREA] EVRTH WRARA
EYANERNT W2ARA KE WEYHRE SAHAN ¥BH Jh
RAHDA FRAWRARA¥AN]  J'EDAREA FE RED¥HARA
WRARN XA HEXEAE $EHDEY ¥¥ 3h 2aHD ¥KEARY
EY¥ WHEIRAY2A WRARAMN RATWEET E¥2 S'h HYAAAE
NEY YY¥RUH~¥RKEARARAE] NA H¥ARN RATWEF+
WaTBPE]
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Zhé belna lhuva ofien avo vayen. Eprés dyard elnashelé dyaran
fie delzyG zhasnd vun zhé yasma londrayddéna. Zh'emiren te
remonya dyaran 4vo sehene lesmel 6l zhé yasmé ofienyd el
dezhyalyd dyaran aqiédeld ely zhé skandg gel olves-Ofienyarag.
Dda sonya aqiédela dwirze.

The last three planets are mysteries. Research on them has revealed
that they were not originally with the other Children of Londra. The
elements that make them up are sufficiently different than the other
planets that we know they arrived from space beyond our solar system.
And they seem to have arrived one at a time.

Oh H¥RRARA ¥ERAWRARYM hAR AMHAR] RAEFAN 'hRU
¥NEA XER JaABAREAANTE] RAXMHAR REDIT SANDE
PEYEDAPHAA] ¥ (MTYAEPAE DEXAAEDAPAAN] EWVRMWH
St DEYAMEDA AHFNRH S'¥NEHARAMA JN¥F h¥a (TRE
¥¥ JdkHHR ¥NEH Sh SaHAARA HEHFARAN] HY¥ PTAH
WHNEEATA HAHAE] RKE hAN D¥RA Fa¥H ¥RKEARAA
AYEFHEYU FRE ¥¥REH~¥NEARARA]

Zhé zlurava londrayé€ lhon Dlasir.  Dleshd cré ofien vefi
zhafarena¢, Dlasir remé avname tselemaxna, O évnexne
tselanemdaxnd. Eprés zhé tselanema 4sturd zh'6nenyan dhala cla
éve 0l ttosné Ofien zhé€ zhdsnaya nestaya, zo kin dushentd sizna.
Ne 1ho6fi moévra kals ofienyan alekselé tye 6lves-6fienyara.

The eighth Child of Londra is Dlasir. A rocky, cold planet with no
atmosphere, Dlasir is mostly made of metal, or at least metalic ore.
Research on the metalic ore indicates the planet is younger than any of
the original seven planets in our system by almost a billion years. It is
not possible for such a planet to have formed in our solar system.
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AXHAR RA%RA ¥EHWIK\DE] WaF S¥RNA Y& N¥RA
WEYHAN A¥APAAHAPAAN SI¥RNAAPAA] RAXHAR hiAR
AXY¥AN ¥RAWRATE] HY HEWEAEYHN WHNXYEA] ANY2
Wat HAHA+  AJHIRA hAR  S¥¥WEYHAN  HAHA+
A¥IPHAARA]  J'¥FREAFRAMHYH hAR FEISFARA] EARFH
WEWHTH Sh DEYEDA WHYHAA J¥A BSEHTNRA ¥¥
WE¥HAYANT HAA¥2 HEHTN FEXT A¥IAPHARN VARH
JRHAEMA HAYREX FEF AAHARA]

Dlasir d1orod lesqame, dwi bhoran va gdyd delsan Alurhnasaxna
bhoéranaxna. Dlasir 1hon bhila Londrag, zo sedenelsa davlen,
naly dwi siznad Dlasira 1hofi vlddelsa sizna Alurhnaya.
Zh'énentransés 1hon leftava, cavin cedzés zhé tselema dzond
dhon festava 61 delzalna, naly nesta kevi Alurhnayad 113j6 ttosne;a
zilyev kevi Dlasira.

Dlasir rotates slowly, one day there lasts seventeen Alurhnan days.
Dlasir is two thousand duvlen from Londra, so one year on Dlasir is
90 years on Alurhna. The gravity is weaker, but the presence of the
metals makes it stronger than it otherwise would be, so seven kevi on
Alurhna weighs almost six kevi on Diasir.

AXIHAR hARN dJ%RHRX hita E¥PaFa HNEEHE ¥¥
AYIPAA] RKE RANA ARA¥H a¥HFED K¥ ASAlS HB¥DE
WREHFRA AHIAD XBA ¥RA PEXAAEDA] AN AAPED;
ANDEY1 AdSED; DARED) A 2AHD¥]  XANA 2aARE
PFADRSEA Xt ¥¥XEH~EAEHAEdNWR #A PA HEXEHE
PAYH DPEYED¥A EB¥2 PREHAXRE ¥KEAR¥E JA
PAFHIADY¥E] A RAFRIAYRA QAN PEYED¥A X¥¥EIS
ERFAYRA ¥ YRAWAYRA]

Dlasir 1hoi ttosvi Ihuva elkata zarresi 61 Alurhnd. Ne vigd ayals
alskem N6 azhaf, sulme dreshva dsqam vun 6ra tselanema. Vigd
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dlarhem, natsel, bizhem, marem, ddad yasmé. Vigd yanye
kamizhen, he olves-enesnerrév sha x6 sehene kals tselemdn ely
xresavag ofienyo¢ dda kalzamog, dda yadrlhalya avna tselemodn
holef ershalya 6 vridalya.

Dlasir is three quarters as big as Alurhna. There is no liquid or air of
any kind, just a rocky surface with a lot of metalic ore. There is iron,
copper, tin, gold, and others. There are a few mines, but our civilization
has enough of such metals already from closer planets and moons, and
we recycle most of the metal we use to build or make things.

AXHAR PH hNSA PAYHADAN VAPAAD DAAFAR] oA
DEFN] JIXHNYA AH HAARE] 3'h HANNEEXAND VAPAA]
AR (TRE ¥¥ WEYHATA HANEHF ¥¥ A¥IPAN] DAAFAR
WA DEFR %A EX HAAREXAT N& HBY¥DE WREHERA
AE¥EERA P¥¥S HNNEE HPAAMES TE ASEXMIARIA A¥EIS
AXHA¥ARA S"¥NEHARAA]

Dlasir x6 lhuva kdlzaman, Paghan, Mantir, dda Meka. Ttolhuva
avo zanye, zhé zarrevna, Paghan, 1hon éve o6l delsata zarresi 61
Alurhna. Mantir dda Meka avo ec¢ zanyeva, dda sulme dreshva
dleshon kolf zarre skanéf te izhelényun alef dlozndnya
zh'6fienyan.

Dlasir has three moons, Paghan, Mantir, and Meku. All are small.
The largest, Paghan, is less than one tenth as large as Alurhna. Mantir
and Meku are even smaller, just large rough rocks like big meteors that
were pulled into orbit around the planet.

ANYAHY Sh R¥FPRAA ¥R AWRAR AN
HEWEHAEYHN R¥FWEYHERFN WNRYEA ¥XRAWRAE]
ANY¥2  S'h HYHIAE XA hdAR & ¥¥  WEYHERFA
AEWEYHN A¥APAAHA HAHIAE] AR HAARE RAEEA
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¥NEA1 XEN SABAREHAAT A HAAREXN ¥¥ ¥FPA¥
PAYHAD 3 RAHDA ¥RAWRARAFAN] A%XRHA YAH H¥NR
JA¥RA B AEHTN VEFARA] X hAK F¥RADE AX¥A
YRAWRAE B¥ KE AN YEPHA A¥MT I KEXNA] Sh
HB¥t ¥EHDEYHH hAR #¥ PEXI AE 3t hARA Y€ Sh
HFARM &A% Jh AXRASNE] J'¥NEATFRAAHHWH AA¥AHRA
hAR ¥FEISTA] HBY¥DE HEWEY¥HA HNEA J'AFIPHAARA]
ANY2 HEHTN PFEXT AYIAPAARA hAK XA HA¥IHN ¥¥
WaT FEXT AAYAHRA]

Nalasv, zhé vlérhyava londrayé, lhon sedenelsa vlodelselka
duvlen Londrag, naly zhé siznd va 1hon ava ol delselkd nedelsa
Alurhnésa sizna. Lhoii zanye dlesha ofien, vefi zhafarenac dda
zanyeva 0l 6rhal kalzam zhé yasma londrayaona. DI1ord vas zlar
bhora vun nesta peshard, he 1hofi korame bhilda Londrag el fie
vigo verhsa blé dda fievan. Zhé sulé lesmelés 1hon shtho ghelé be
zhé cira, ve zhé skan av zhé Dlorazhge. Zh'6fientransés Nalasva
1hofi lefta, sulme sedelsa suca zh'Alurhnaya, naly nesta kevi
Alurhnaya 1hofi ava nilisa 61 dwi kevi Nalasva.

Nalasv, the ninth Child of Londra, is 2,900 duvlen from Londra so
the year there is more than one hundred seventy Alurhnan years. It is
a small, rocky planet, with no atmosphere, smaller than several moons
of the other Children of Londra. It rotates in eight hours and seven
tenths, but it is so far from Londra that there is no true daytime or night.
The only difference is what is seen in the sky, whether space or the Great
Wheel. The gravity of Nalasv is weak, only 20% of that of Alurhna,
so seven kevi on Alurhna weighs a little more than one kevi on Nalasv.

ANYAHY PHA HA¥A HAAREA PFAYHADAAT RYAEF JA
A¥FAF] TE AXHA¥ARA J'¥NEARAA h¥N PREHADY]
AHRY¥ARA HESA N B¥HN  FAXYHEHANT  Jd%KHH™h
ANYAHRA I¥RNA] F¥¥I DAAFAR N DEFN AXHARA]
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RYAEF A d¥FaF A WREFRA o KE xX2aH11 AER\
NAHINE AEEXRA TE AAWHADE dSE¥MARIA  AH
PAYH'RHAMZ  N¥  HUHHAEYARHAA  HAAYAHXAM  H3kH
WUHAYAPAA B¥2 3 ARRASNEE]

Nalasv x0 sila zanyen kalzadman, Ronesh dda Woétash, te
dloznénya zh'ofienyan cla xresime. Asvénya lhtuva dda elka
kalzenan ttosné Nalasva bhoran. Kolf Mantir dda Meka Dlasira,
Ronesh dda Wotash avd dreshva dda fie hiyan, ne;a gazarre
dleshon te andzdme izhelényun s kélzésany go shthezneldynun
Nalasvan nos dishthalaxna ely zhé Dlorazhgeg.

Nalasy has two small moons, Ronesh and Wotash, which orbit Nalasv
very closely. They complete three and four orbits every Nalasvan day.
Like Dlasir's Mantir and Meku, Ronesh and Wotash are rough and
not spheres but huge rocks that were probably pulled into orbit as they
passed Nalasv on a trajectory out of the Great Wheel.

REPHR] AMWHADE AXHAR) AANYAHXT N 3h AE¥AXN
FRAWRAR T PN VYATFEYHRITARIA E¥2 3 ARRASNET]
NN HOSE¥MARIA AH PFAYH'MHAIZ YERAWRARN ¥
HUHMEYARAAA]

Verhsi, andzame Dlasir, Nalasv, dda zhé belnd londrayé tsu
pontelsvényun ely zhé Dlorazhgeg, dda izhelényun as kalzésany
Londraya gé shtheznelaynun.

In fact, Dlasir, Nalasv, and the last Child of Londra probably also were
cast out of the Great Wheel, and pulled into orbit around Londra as
they were passing by.

Sh ABYANRAN ¥XRkAWRARR hAN  AERTEAN] Sh
WEYHARA ¥RKEH ¥¥XREH~¥RKEARARA[ AERTHAN hiAN
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Sh HIAHEXAN S'E¥NhARN ¥FREARA] HY¥NWE¥HNFH
HNEA HONNEHE ¥¥ A¥IPAAN] RAXRHA _AFHADE] Th
A¥RNA AERTFAAN hAR Jd%RkHRX PHERARE 3¥R XBHA
HA¥A VEFARA] XE $'h HAHAT AERTFAAN hAK %A ¥¥
hNWEYHEYRFA A¥IPAAHA HAHIAY] JI¥REATFRANHTH
AERTHANA hAKN SRHATIA HERA ¥¥ SAFIPHAARA AA¥R
E¥KN VARARTS AEHTA FEXTF AYIAPAARAN S¥N VARARTR
HAYREXR BA HAYATARA AERTFANA] AERTHEAA KE PH
FAYHADAA]

Zhé belnavnd 1ondrayé lhon Berishdn, zhé delsava ofien Olves-
onenyara. Berishan 1hon zhé zarrevna zh'elvacdya ofienya,
zltdelsaks stgé zarresi 61 Alurhna. Dl1ord qalsame, zhé bhoran
Berishana 1hoii ttosvi ksonye bhér vun sila peshara, he zhé sizna
Berishand 1hofi 4va 6l lhadelselka Alurhnasd  sizna.
Zh'6fientransés Berishana 1hof ttosneja sira 6l zh'Alurhnaya,
naly elfl llajayév nesta kevi Alurhnaya zhla llajayév zilyev viin
silataya Berishana. Berishan fie x0 kalzaman.

The last Child of Londra is Berishan, the tenth planet in our solar
system. Berishan is the largest of the outer planets, 85% as large as
Alurhna. It rotates quickly, the day on Berishan is only five hours and
two tenths, but the year on Berishan is more than three hundred
Alurhnan years. The gravity on Berishn is almost equal to that of
Alurhna, so if you weigh seven kevi on Alurhna you weigh six and a
half kevi on Berishan. Berishan has no moon.

S'AHWAD AERTHANA PH REIAN FARANF¥HA DRARA RANH
FRA  JSEY¥HAN AH¥ASED A ARANT  VNPEDAAA
D¥AEHARYA FE AFAAd ARFADE  JA TARADE
S'¥REARAM Jh  HEAHAE] Sh XEPHEN E¥ hiAK
FNRAMHA NA RAMMFAMHA J'AHIWAD AERTHANA hAR Pit
YE¥EH 3 VRTCESEAN ¥¥XEH~TADHA]
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Zh'asqam Berishana x0 rezhan tavalon myava vigé 6rd zhelsa
aslizhem ddéd dlundn parzemijan ménesaron te abond ayshame
dda ¢adyame zh'6fienyan zhé skanag. Zhé verhsen el 1hoq luvansa
dda yanashansd zh'dsqam Berishana 1hofi tsu gheles zhé
prévezhena 6lves-;amsa.

The surface of Berishan has vast plains with a lot of frozen mercury,
and tall mountains covered in sulphur that make the planet glow silver
and yellow from space. The fact that the surface of Berishan is bright
and reflective is also part of the history of our people.

AERTHEAN hAN 3'h AB¥AN E¥XRNhA ¥NEH FE ARATWEFE
¥¥REH~¥NEARARANZ] oA YEPHRX ORAMWEERE ¥
¥¥REH~VRTRESEAN] ¥ MYAEPAL F¥¥ISE HAYRMM] ¥
Sh NEXNATANHRHA X¥YELS ¥¥REH~IADH
VNHUYARA? TRE AYIPAAPAN VY¥¥ELS SITHPHE Sh
PADARN| d'h AFFERARN HAYFEYHXA EEPAYTH V¥YES
2T RAFERE M hEFFNEEANA] WEFEYARA HAAHF
IR hARANT DRARA FAN h¥A MRUSNE] NA FEER¥ARA
NDASHA ¥ hafARETRA1 FE FARK EE hRUXA] hAR
AXEYAHE NN 3 hAR AR ¥[0Tha N AXEY¥ N ¥
ShAYIPAN NN 3'h REENRAYAPHAAN FAN IXRAFITA AH
A JIERHAEDE At N KE D¥YXR¥ARN d¥+ Sh
WAEFHAA]

Berishan 1honi zhé belna elvaca ofien te aqiédeld oOlves-
onenyarany, dda verhsi aqiédelt go 6lves-prévezhena, 6 évnexne
kolfe salqé. G6 zhé Gevuntansésa holef Olves-;ams
pashtheldynti tye Alurhndxna polef bhiksid zhé kamiran, ié
boleyava shthalelsvd eshkalis poélef yaga yasheqe zhé
Lheksharrendn. Deshénya sdnza Ttolharnan, mydava toi cld
crézhge, dda kelyonyd timazhén gé lhanyeszva, te tofl e¢ créva.
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Lhoi nvelaze, dda zhé cir 1hoi 1élha dda nvel, dda gé zhé bléxna
dda zhé veltvalaxna tof ttovrishén as avo ttosneme anva dda fie
movrénya isha zhé digisan.

Berishan is the last outer planet to arrive in our solar system, and in
fact it arrived during our history, at least according to the stories.
During the Gevuntansés when our people were wandering across the
surface of Alurhna to settle the land, one tribe had travelled north to
reach the other side of the Great Spine. They had to cross the
Frostlands, which are bone-chillingly cold, and they were doing this
during lhanyeszvé, which is even colder. It was the month of Nvelazé,
and the sky was completely empty and black, and throughout the
daytime and the evening there had been a blizzard until they were
totally lost and could not tell which direction was which.

Sh A¥¥ERNRA HAK YER haHRAE A AAWHADE
D¥PAANYAN EAH 3h hRUPAN] =B VEF DAFH SdRA
T¥NY TE K ¥ELBH XANF) HAMRE XE A¥NIA AE Sh
AXEY¥A ¥MhaARA hARA] Y¥AN TE PE¥H AEREF aHA
NA AJRHA AR NA AHAYRHA A'MA AHTNRT T'h DAEFHAA]
AAY2 S'T¥NY AERTFAD TUM EPER EXERAYRA F¥XT
AN AERTHEAAT &RH Th AFYFERRNRN HE¥  Sh
D¥AEHARAZ AH XA¥AAHAAZ] AN ¥¥¥h EPEH
PERA¥RA AERTHEANN NREXE¥REYT- Sh
FERAWRARARN X¥¥HES WHEYARAT A¥YE¥ ¥¥XEH~
F\IDH]|

Zhé boleyava 1hon venl lhasvag dda andzame mdghanalna ens
zhé créxna. He pesh mato zhird ilav te ne lefoé viga, zanye he
alava be zhé nveld 1élhaya cira. Vona te xeld Berish athd dda
4dhro dhén, dda asalqdé dhén astira zhé magisan. Naly zh'Tlav
Berisha, ten exen elevalya kévi dhan Berishan, aqd zhé
boleyavan gel zhé monesarany as halanthany. Dda olvé exen
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kovalya Berishdndn urevelyeld zhé londrayaran holef dzelayni
bovel olves-;ams.

The people were in despair and would probably have died from the cold.
But suddenly a new star rose that should not have been there, small but
bright in the black empty sky. A wisewoman named Berish noticed it
and pointed it out, and proclaimed that it indicated the East. So,
Berish's Star, which we now call Berishan, led the tribe beyond the
mountains to safety. And we remember today that Berishan joined the
Children of Londra when our race was very young.

FRE AERTHEAAN EPER RANA ¥PAY JANEXEA DRARA
DASRY¥AER E¥TE¥XARN $'h NA¥HRNNEEARAA FA¥2 XER
SABAREAATE A JA¥ANEN Th ¥FNRAAATE ¥FRAWRARA
IRHAh D¥YRHA ¥AAHADE YE¥LU] hAK WAEAHAY¥A hER
AEYER Sh $RAWRNTHARAN] =B RN AAWHAFRYARA
WVYYELS YBHA ¥¥REH~VYAAT $'h NAFHRAEEARA]

Tye Berishand exen vigé oOrhal bhigeven myava mazhyonev
elcdnya zhé galsvarrenvan, kaly vei zhafarenag dda bhildrrd zhé
luvanag Londrayad ttosné movrd linsame ghelé. Lhof dwensild
cen belen zhé londranthay4, he 6ra andzalénya poélef vuza olves-
ponan zhé galsvarrenva.

On Berishan today there are several settlements where scientists study
the universe, because with no atmosphere and very far from the light
from Londra everything can be seen clearly. It is lonely at the edge of
Londra's Domain, but many people visit to understand our place in the
universe.
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Beltos Mythology

Jeffrey Brown (BeltOs)

A fantasy or science fiction story often starts with a premise.
What if the world were like it is today, except some impossible
assumption is added — What if there were dragons and we could talk
to them? — Or, what if you could go backwards in time? The Beltis
language (and its culture) starts with a similar impossible premise:
What if the Whorf hypothesis were true?

Benjamin Lee Whorfwas a famous early 20th century linguist
who, among other things, hypothesized that the language one speaks
limits or constrains the thoughts one can think. If a certain idea could
not be expressed in a certain language, then the speaker could not even
conceptualize that idea. Subsequently, linguists studied the hypothesis
and found it to be untrue. It was still posited that although one’s
language did not constrain one’s thought processes, it might still
influence them, by making some ideas harder to conceptualize in
certain languages. Further studies showed that also not to be true, so
if there is anything to the Whorf hypothesis, the linguistic influence
is so weak as to be undetectable.

However, in this fantasy world, it is true. And therefore, by
constructing a language in a particular way, it should be possible to
constrain and influence the culture of the people who speak that
language. If this sounds similar to the plot of the science fiction novel,
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The Languages of Pao, you are correct. However, the author, Jack
Vance never specified exactly what any of those languages were like.

Beltos is such a language.

Before we construct a language to limit thought, we should
consider what type of culture we want. The main idea for Beltis is to
eliminate every possible means of confrontation. The culture is a
peaceful one, where mno altercation, no argumentation, no
disagreement, nor even any cruel or sarcastic comments are possible
to express. This leads to the most important restriction of Beltis:

There is no negation.
Really. None.

There is no word for “no.”” There is no word for “not.” There
is no word nor morpheme to express “un-"’ or “anti-"’,

Surely, you might think, one can express opposites simply by
using the antonym of what has been expressed. If one wished to
negate: “He is tall,” then one can simply state: “He is short.” Yet,
that actually is not true. “Tall” and “short” are positive attributes of
objects; to say that a person is short is not necessarily demeaning or
pejorative or negative in any way. Similarly, the negative of “black”
is not “white,” it is “non-black”; and red or blue or any color is
equivalently negating to the attribute of black.
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Every negative word, any concept that could be construed as
negative or diminishing or cruel, has been ruthlessly stripped from the
vocabulary. Only in the most roundabout way, using the most
inconvenient and indirect phrasing, is it possible for a speaker even to
express the faintest glimmer of disagreement or disapprobation.

1 hope you, dear Reader, enjoy some of the fables that make
up the Beltos mythology.

Interlinear Gloss Key:
https:/ /www.temenia.org/ Beltos/glosses/ Gloss-Key.html

Beltios Culture:
https:/ /www.temenia.org/ Beltos/ Culture.html

Beltos Grammar:
https:/ /www.temenia.org/ Beltos/ Grammar.html

Myth 1
gojez~gojezme
INTSV~time _ago
A long time ago,
‘emmenzem  ja ‘o-ponnam-0 ‘en ja ‘o-tas-@ Set-amkan

at_that_time PTCL HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR X.P-be(PP)
zillazzi

young.ADJV

when the sun and the moon were young,

@ ‘e-beltos-0 ke-dezgéja-ba @ sata-gi‘i-ssen Zam‘a sesé
EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-speak-PP  EQ ACC.P-word(ii.N)-CIR differentADJV EVID.HT
the people spoke different words.

ja ‘e-daz‘an‘i-@ ‘en ja ‘e-lizdembas-@ zet-amkan
HI NOM.S-agreeableness(iii.F)-CIR and.CONJ HI NOM.S-cooperativeness(iii.F)-CIR F.P-be(PP)
maldambalza

difficult. ADJV

Agreement and cooperation were difficult.
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@ ‘e-beltos-@ ke-pade-ba
EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-sorrow-PP
The people were sad.

pizzelsom ki ke-dengi3-a
often.ADJV  3N.SNOM.EQ N.S-hunger-PP
Often they were hungry.

ja sata-$anza$-ih sik-amkan dlinzi$
HI NOM.P-marriage(iv.N)-CIR N.P-be(PP)  rare. ADJV
Marriages were rare.

7e$ z-en‘inni-@ ‘a-dlinZe$
LO NOM.P-child(v.X)-CIR ELTV-rare. ADJV\ELTV
Children [were] rarer.

? ‘e-beltos-@ ke-dazmidez-imma ‘i ‘a da Seté-da-0
EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-wonder-PI QUOT INTRG IPINCLNOM.EQ X.P-do-NI
bam‘a tan-lémmas-én

OBLGV ACC.S-what[iv.N]-CIR

The people wondered: What should we do?

Siti Seté-zdasse-ba ‘apéto ja z-elbih-‘oz
3X.PNOM.EQ X.P-ask-PP under.PREP HI OBL.P-priest(v.X)-CIR
They asked the priests.

Siti Seté-zdasse-ba ‘apéto ja ze-bimglis-oz
3X.PNOM.EQ X.P-ask-PP under.PREP HI OBL.P-shaman(v.M)-CIR
They asked the shamans.

Siti Seté-zdasse-ba ‘apéto ja c‘ilsam  das‘eli
3X.PNOM.EQ X .P-ask-PP under.PREP HI old.ADJV wise.ADJV

They asked the old, wise [ones].

ja das‘eli  Seté-dasabi-ba si‘em ja ‘e-mampizgéma-§
HI wise. ADJV X.P-gather-PP forPREP HI OBL.S-consultation(iii.F)-CIR
The wise [ones] gathered for consultation.

ja sata-gii-@ jatitima  sik-amkan Zam‘e se‘im  jasiti

HI NOM-P-word(iv.N)-CIR 3X.P.GEN.HI N.P-be(PP) different. ADJV  but. CONJ 3X.PNOM.HI
Seté-dezes‘az-imma tizne siki-zes‘am-én

X.P-draw-PI ABLTV ACC.P-picture(viii.N)-CIR

Their words were different but they could draw pictures.

jasiti eté-dizin-a ‘ifg @ z-azziz-Q ‘imzemmalZan

3X.P-NOM.HI X.P-decide-PP QUOT EQ NOM.P-person(v.X)-CIR every. ADJV

Seté-dabiskazdan-@ ‘<apéto ja Zo-ka-§ ja Zo-blamda-m Zdonnis
X.P-pray-NI underPREP HI OBL.P-god(ii.N)-CIR HI GEN.P-wind(ii.M)-CIR because.CONJ
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ja Zo-blamda-@ seSé-dlazjazdin-@ ja ‘o-la‘a-n ‘en las‘o ja
HI NOM.P-wind(ii.M)-CIR M.P-are_like-NI HI ACC.S-breath(ii.F)-CIR and.CONJ from.PREP HI
‘ofi-la‘a-§ @ sata-gi‘i-@ siké-ma‘e‘o-0 sesé

OBL.S-breath(ii.F)-CIR EQ NOM.P-word(iv.N)-CIR N.P-come-NI EVID.HT

They decided that all the people must pray to the gods of the winds, as the winds are like breath,
and it is from breath that words come.

@ z-azziz-Q ‘imzemmalZzan seté-dasabi-ba jizbisli

EQ NOM.P-person(v.X)-CIR every. ADJV X.P-gather-PP together. ADJV

All the people gathered together.

Siti §eté-dabiskazdan-imma ‘apompéh ke-diblilkim-mimma mamsi‘e
3X.PNOM.EQ X.P-pray-PI while.CONJ  N.S-lighten-PI long(temporal). ADJV
‘en ‘apompéh ke-digitén-imma mamsi‘e

and.CONJ while.CONJ N.S-darken-PI long(temporal). ADJV

They prayed all day long and all night long.

Siti $eté-dabiskazdan-imma ‘apompéh ke-diblilkim-mimma fejez

3X.PNOM.EQ X.P-pray-PI while.CONJ  N.S-lighten-PI many_times.ADJV
They prayed for many days.

ja Zo-blamda-@ se§é-zgazjis-imma ‘a-zamdas ‘en ‘a-tejoz

HI NOM.P-wind(ii.M)-CIR M.P-blow-PI ELTV-some.ADJV and.CONJ ELTV-much. ADJVAELTV

The winds blew more and yet more.

nizé ja Zo-ka-@ ja Zo-blamda-m
DPRO.PROX.NOM.EQ HI NOM.P-god(i.N)-CIR HI GEN.P-wind(ii.M)-CIR
siké-dezgéja-bilba-bimma

N.P-speak-REFL-PI

This [was] the gods of the winds speaking with each other.

ja Zo-ka-@ ja Zo-blamda-m siké-Zdasse-bilma-ba ‘ig ‘a
HI NOM.P-god(iN)-CIR HI GEN.P-wind(ii.M)-CIR N.P-ask-REFL-PP QUOT INTRG
da Seté-da-@ bam‘a tan-lémmas-én

IPINCLNOM.EQ X.P-do-NI OBLGV ACC.S-what[iv.N]-CIR
The gods of the winds asked themselves: What should we do?

ja‘o ‘o-blamda-@ dapa‘az-ponnam=le $-izpam-ba 4§  Ze§

VH NOM.S-wind(ii.M)-CIR rise-sun=place. ADJV M.S-say-PP  QUOT LO

z-azziz-Q ‘imzemmalZam Seté-dezgéja-® bam‘a Ze¥ sata-gi‘i-ssen
NOM.P-person(v.X)-CIR every.ADJV X.P-speak-NI OBLGV LO ACC.P-word(iv.N)-CIR
Zalna

same.ADJV

The east wind said: All the people must speak the same words.

ja‘o ‘o-blamda-@ gannepel=le ‘en ja‘o ‘o-blamda-@

VH NOM.S-wind(ii.M)-CIR  seawards=place. ADJV and.CONJ VH NOM.S-wind(ii.M)-CIR
‘ambaZdas=le ‘en ja‘o ‘o-blamda-@ dajamma-ponnam=le

landwards=place.ADJV and.CONJ VH NOM.S-wind(ii.M)-CIR set-sun=place. ADJV
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se§é-dadaz‘an‘i-ba
M.P-agree-PP
The north wind and the south wind and the west wind agreed.

ja‘o Zo-blamda-@ seSé-zgaZjas-a ‘enamli  seS-embidim-ba @
VH NOM.P-wind(ii.M)-CIR M.P-blow-PP strong. ADJV  M.P-bring-PP EQ
sata-gi‘i-ssen tihmaz  bos @  <e-beltos-oz

ACC.P-word(ii.N)-CIR  good.ADJV to.PREP EQ OBL.S-people(v.N)-CIR
The winds blew hard [and] brought good words to the people.

7biz‘inna @  ‘e-beltos-0 ke-dezgéja-@ @ safa-gi‘i-ssen Zalna
now.PTCL EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-speak-NI EQ ACC.P-word(ii.N)-CIR same.ADJV
Siti Seté-dazamgan-@ ja ‘e-’bammazda-@ 7e¥ ‘i-doZzbam-im
3XPNOM.EQ X.P-be happy-NI HI NOM.S-bountifulness(iii.F)-CIR LO GEN.S-food(vii.M)-CIR
te-datis-@ ja ‘e-Zbammazda-@ ja ‘“inga‘om-ém te-datis-@ ja
F.S-there be-NI HI NOM.S-bountifulness(iii.F)-CIR HI GEN.S-lovingness(iii.F)-CIR F.S-there_be-NI HI
‘e-zbammazda-Q Ze§ zem-‘en‘inni-ssom zamganli te-datis-@
NOM.S-bountifulness(iii.F)-CIR. LO GEN.P-child(v.X)-CIR happy.ADJV F.S-there_be-NI

Now the people speak the same words. They are happy. There is much food. There is much love.
There are many happy children.

Zbis‘inna @ ‘e-beltds-@ ke-zozbadiix-® mag ja ‘e-bazbam-&§
now.PTCL EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-smile-NI with.PREP HI OBL.S-gladness(iii.F)-CIR
baz

very_much.INTRJ
Now the people smile with gladness very much!

Myth 2

gojez~gojezme ‘emmenzem  ja ‘O-ponnam-@ ‘en ja ‘o-tas-@
INTSV~time_ago at_that_time.PTCL HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR
Set-amkan zillazzi @ ‘e-beltos-@ ke-da‘im-ba %e§ Si-melzgo-ssén
X.P-be(PP)  young.ADJV EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-eat-PP LO  ACC.P-animal(vi.X)-CIR
‘en Ze§ Si-Zesbpa-n ‘en Ze§ Si-laz‘am-én sesé

and.CONJ LO ACC.P-bird(vi.X)-CIR and.CONJ LO ACC.P-fish(vi.X)-CIR EVID.HT

A long time ago, when the sun and the moon were young, the people ate animals and birds and fish.

‘-omzdam-@ maldambalZa nizdasém se‘im nizdas
NOM.S-belieffulness(iii.F)-CIR  difficult. ADJV DPRO.DIST.GEN.EQ but.CONJ DPRO.DIST.NOM.EQ
‘amjin

true. ADJV

This is hard to believe, yet it [is] true.

ke-da‘im-ba %e§ §-ai‘ez-én ‘en ke-‘ogil-ba %e¥ Z-i¥bas-in @
N.S-eat-PP LO ACC.P-flesh(viM)-CIR and.CONJ N.S-drink-PP LO ACC.P-blood(ii.M)-CIR EQ
‘e-beltos-@

NOM.S-people(v.N)-CIR

The people ate the flesh and drank the blood.
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gojez~gojezme @  ‘e-beltds-@ ke-dlazjaZdin-a 7e¥ Si-melzgo-ssén
INTSV~time_ago EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-be_like-PP LO ACC.P-animal(vi.X)-CIR
A long time ago the people were like animals.

Ze$ Si-melzgo-sséh ‘en 7e§ Si-Zesdpa-@ ‘en Ze$

LO NOM.P-animal(vi.X)-CIR and.CONJ LO NOM.P-bird(vi.X)-CIR and.CONJ LO

Si-laz‘am-éh Seté-dabiskazdan-a bos ja ‘o‘i-ponnam-ia§  ‘en bos
NOM.P-ﬁ§h(vi.X)—CIR X.P-pray-PP to.PREP HI OBL.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ to.PREP

ja ‘o‘i-tas-a§
HI OBL.S-moon(ii.F)-CIR
The animals and the birds and the fish prayed to the sun and to the moon.

ZeSiti Seté-dabiaskazdan-a ‘ig ‘ozzen ‘e-Zgazjo-§ ‘en
3X.PNOM.LO X.P-pray-PP QUOT by.PREP OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ
‘e-bam‘antan-&s jadéma Seté-debeSkis-@ Ze¥éna ke-da‘im-@ ja
OBL.S-graciousness(iii. F)-CIR  2P.M/F.GEN.HI X.P-help-NI IPEXCL.ACC.LO N.S-eat-NI HI
‘e-beltos-0 ZeSéna

NOM.S-people(v.N)-CIR  1PEXCL.ACC.LO
They prayed: By your kindness and graciousness (= please) help us. The people eat us.

‘apompéh Se-diblilkim-mimma ja ‘o-ZbaZih‘a-@ k-a‘ol-a ja
while.CONJ  M.S-lighten-PI HI NOM.S-sky(ii.M)-CIR N.S-seen_by-PP HI
‘o-ponnam-in ‘en jasi Se-pimmam-a

ACC.S-sun(ii.M)-CIR  and.CONJ 3M.SNOM M.S-frown-PP
The sun saw [this] while the sky lightened and he frowned.

‘apompéh ¥e-digitén-imma ja ‘o-ZbaZih‘a-@ k-a‘ol-a ja ‘o-ta-in
while. CONJ M.S-darken-PI HI NOM.S-sky(ii.M)-CIR N.S-seen_by-PP HI ACC.S-moon(ii.F)-CIR
‘en jati fe-pimmam-a

and.CONJ 3F.S.NOM F.S-frown-PP

The moon saw [this] while the sky darkened and she frowned.

jasiti Seté-‘annel-a ‘i ‘a lémmas da Seté-da-@ bam‘a
3X.PNOM.HI X.P-think-PP QUOT INTRG what? IPINCL.NOM X.P-do-NI OBLGV
They thought: What must we do?

ja ‘o-ponnam-@ ‘en ja ‘o-tas-@ Seté-damampizgé-bilma-ba
HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR X.P-consult-REFL-PP
jasiti Seté-dizin-a ‘if @ ‘e-zbenpezma-Q te-mazbam-0 733

3X.PNOM.HI X.P-decide-PP QUOT EQ NOM.S-education(iii.F)-CIR F.S-be_needed by-NI LO
‘e-beltos-on

ACC.S-people(v.N)-CIR

The sun and the moon spoke [with each other]. They decided: The people needed education.
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ja ‘o-ponnam-9 ‘en ja ‘o-tai-@ Seté-zdinpejas-a las‘o ja
HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR X.P-travel-PP from.PREP HI
‘o‘i-zbaZih‘a-§ bos Ze§ ‘o‘i-mamma-‘i§

OBL.S-sky(ii.M)-CIR to.PREP LO OBL.S-earth(ii.F)-CIR

The sun and the moon traveled from the sky to the earth.

ja ‘o-ponnam-9 Se-dlazjaZdin-imma ja ‘e-pessaz-6n mammes

HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR M.S-be_like-PI HI ACC.S-man(v.M)-CIR tallLADJV
‘em-sézba-ssom  zaZjan ‘en ‘i-millis-ém tejez ‘izbi
GEN.S-hair(v.F)-CIR  yellow. ADJV and.CONJ GEN.S-muscle(vi.M)-CIR many. ADJV in.PREP
Si-dlamze-§ ‘en ‘izbi  Si-ja‘a-§

OBL.P-leg(viM)-CIR and.CONJ in.PREP OBL.P-arm(vi.M)-CIR

The sun was like a tall gentleman with yellow hair and many muscles in [his] legs and in [his]
arms.

ja ‘o-tas-g te-dlazjazdin-imma ja ‘e-jezzas-6n si‘ali

HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR  F.S-be_like-PI HI ACC.S-woman(v.F)-CIR beautiful. ADJV
‘em-sézba-ssom soz‘a ‘en Si-dlamze-m dammam ‘en
GEN.S-hair(v.F)-CIR  white. ADJV and.CONJ GEN.P-leg(vi.M)-CIR thin. ADJV  and.CONJ
Si-ja‘a-m dammam

GEN.P-arm(vi.M)-CIR  thin.ADJV
The moon was like a beautiful lady with white hair and thin legs and thin arms.

Seté-ma‘e‘o-ba ja dlim bos @ ‘e-beltos-oz jasiti Set-izpam-a
X.P-come-PP HI two.ADJV to.PREP EQ OBL.S-people(v.N)-CIR 3X.PNOM.HI X.P-say-PP

‘ig Seté-deméh‘im-@ bam‘a ZeSedéja 7e$ §-az‘ez-én ‘en zes
QUOT XP-abstain_from-NI OBLGV 2X.PNOM.LO LO ACC.P-flesh(viM)-CIR and.CONJ LO
Z-iZbas-én Ze§ Si-melzgo-ssém ‘en Ze§ Si-Zesgopa-m ‘en
ACC.P-blood(ii.M)-CIR LO GEN.P-animal(vi.X)-CIR and.CONJ LO GEN.P-bird(vi.X)-CIR and.CONJ
Ze§ Si-laz‘am-ém

LO GEN.P-fish(vi.F)-CIR

The two came to the people. They said: You must abstain from the flesh and blood of animals and
birds and fish.

@  ‘e-beltos-0 k-a‘a-ba it Set-izpam-a ‘ig  ‘a
EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-laugh-PP 3X.PNOM.EQ X.P-say-PP QUOT INTRG

Seté-da‘im-@ <a Ze§ si-Zbazlansa-n ‘en Ze§ s-anliZge-n

X.P-eat-NI IPEXCLNOM.EQ LO ACC.P-leaf(vii.M)-CIR and.CONJ LO ACC.P-root(vii.M)-CIR
Set-engis-0 ‘a ‘apompéh jedéja Seté-diblilkim-@ ‘imzemmalZam
X.P-hunger-NI 1PEXCL.NOM.EQ while.CONJ 2X.PNOM.HI X.P-lighten-NI every. ADJV

The people laughed. They said: Are we to eat leaves and roots? We [would] hunger when you (pl.)
lighten every [time] (= every day)

ja ‘o-ponnam-9 §-izpam-a ‘i  Se-delZen‘e-@ ja‘e Zedéna ‘ozzen
HI NOM.S-sun(iiM)-CIR M.S-say-PP QUOT M.S-give to-NI ISNOM.HI 2X.PACCLO by.PREP
7§ t-inne-§

LO OBL.S-gift(iv.N)-CIR

The sun said: I give to you a gift.
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jasi §-azbalm‘im‘o-ba ja Zo-jonZbas-in zamda§  se$é-zdinpejas-a
3M.S.NOM.HI M.S-call-PP HI ACC.P-star(ii.M)-CIR some.ADJV M.S-travel-PP

las‘o ja ‘o‘i-Zbazbih‘a-§ bos Ze§ ‘o‘i-mamma-‘4§  jaSiSi

fromPREP HI OBL.S-sky(ii.M)-CIR to.PREP LO OBL.S-earth(ii.F)-CIR 3M.PNOM.HI
seSé-glazdol-a Ze§ Si-zgellispo-n

M.P-become-PP  LO ACC.P-domesticated_lizard(vi.F)-CIR

He called the stars. Some [stars] traveled from the sky to the earth. They became the domesticated-
lizards (an indigenous species of large herbivorous lizard).

ja ‘o-tas-@ t-izpam-a ‘ig  Seté-da‘im-@ gille ZeSédeja  Ze§
HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR F.S-say-PP QUOT X.P-eat-NI PRMSV 2X.PNOM.LO LO
si-pipa-n nendlazga  Si-mo‘an-éh Zedéma

ACC.P-domesticated lizard egg(vii.M)-CIR therefore. CONJ NOM.P-stomach(vi.F)-CIR 2X.P.GEN.LO
zas‘illas

fulLADJV

The moon said: You may eat the eggs of the domesticated-lizards. Therefore, your bellies [shall be]
Sull.

@ ‘e-beltos- k-izpam-a 4§  nizé tihmaz  ‘en
EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-say-PP  QUOT DPRO.PROX.NOM.EQ good. ADJV and.CONJ
Siti Set-ipa-ba Ze§ Si-zgellispo-n ‘en Seté-zimza-ba

3XPNOM.EQ XP-take-PP LO ACC.P-domesticated lizard(vi.X)-CIR and.CONJ X.P-put-PP

Zetina ‘izbi  %e§ ki-mapon-iih

3X.PACCLO inPREP LO OBL.S-paddock(viii.N)-CIR

The people said: This [is] good. And they took the domesticated-lizards and put them in a paddock.

‘en ze§ Si-zgellispo-@ zeté-penjammi-ba ‘en o
and.CONJ LO NOM. P-domesticated lizard(vi.F)-CIR F.P-lay egg-PP and.CONJ EQ
z-en‘inni-@ Seté-sagol-a Ze§ si-pipa-n ‘en 4
NOM.P-child(v.X)-CIR  X.P-gather-PP LO ACC.P-domesticated_lizard egg(vii.M)-CIR and.CONJ EQ
ze-jezzas-0 zeté-me-ba Zetitin ‘en @  ‘e-beltos-@

NOM.P-woman(v.F)-CIR  F.P-cook-PP  3M.PACC.LO and.CONJ EQ NOM.S-people(V.N)-CIR
ke-da‘im-a Zetitin

N.S-eat-PP 3M.PACC.LO

And the domesticated-lizards laid eggs and the children gathered the eggs and the women cooked
them and the people ate them.

7e§ §i-melzgo-sséh ‘en 7e§ Si-Zesgopa-0 ‘en P73

LO NOM.P-animal(vi.X)-CIR and.CONJ LO NOM.P-bird(vi.X)-CIR and.CONJ LO

Si-laz‘am-éh Seté-dazamgan-imma @  ‘e-beltés-0 ke-dadassog-‘a
NOM.P-fish(vi.X)-CIR  X.P-be_happy-PI EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-learn-PP
tihmaz

good. ADJV

The animals and the birds and the fish were happy. The people [had] learned well.

ja ‘o-ponnam-9 ‘en ja ‘o-tas-0 Seté-Zdinejas-a las‘o ze3
HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR X.P-travel-PP from.PREP LO
‘o‘i-mamma-‘a§  bos ja ‘o‘i-ZbaZih‘a-§

OBL.S-earth(ii.F)-CIR to.PREP HI OBL.S-sky(ii.M)-CIR
The sun and the moon traveled from the earth to the sky.
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ja ‘o-ponnam-9 $e-zozbadix-bimma bas‘adil @ ‘e-beltos-o ‘apompéh
HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR M.S-smile-PI above PREP EQ OBL.S-people(v.N)-CIR while. CONJ
$e-diblilkim-mimma ja ‘o-ZbaZih‘a-0 ‘en ja ‘o-tas-

M.S-lighten-PI HI NOM.S-sky(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR
te-zozbadix-bimma bas‘adil ®  ‘e-beltis-oz ‘apompéh Se-digitén-imma ja
F.S-smile-PI above.PREP EQ OBL.S-people(v.N)-CIR while. CONJ M.S-darken-PI HI
‘0-zbaziih‘a-0

NOM.S-sky(ii.M)-CIR

The sun smiled above the people while the sky lightened (= during the daytime), and the moon
smiled above the people while the sky darkened (= during the nighttime).

sesé ‘a-‘amjemli gojez~gojezme
EVID.HT ELTV-verily ADJVAELTV INTSV~time ago
Most verily (= so it was) a long time ago.

Myth 3

gojez~gojezme ‘ozzen safa-dlizma-@ ‘a-tejoz sesé ‘emmenzem
INTSV~time_ago by.PREP OBL.P-year(iv.N)—QIR ELTV-much.ADJV\ELTV EVID.HT at_that time.PTCL
ja ‘o-ponnam-@ ‘en ja ‘o-tas-@ Set-amkan zillaZZi

HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM-S-moon(ii.F)-CIR X.P-be(PP)  young ADJV
‘0-‘Amokilo‘o-0 Se-mih‘e‘o-ba bos Ze§ ‘o‘i-mamma-‘4§

NOM.S-[name](ii.M)-CIR  M.S-come-PP to.PREP LO OBL.S-carth(ii.F)-CIR

Many years ago, when the sun and the moon were young, ‘Amokdlo ‘o (a medium-size indigenous
bird, white with long red tail feathers, which nests on reefs, is rarely seen on land, and which has
been provisionally identified as the red-tailed tropicbird, or "Amokura" in Maori) came to the
earth. [note the use of noun category Il indicating that ‘Amokiilo ‘o, in this context, is a spirit, not a
man (category V) or a bird (category VI).]

jasi Se-dengi$-imma jasi Se-zbizbin-a jazzi ‘en Se-danazjel-a
3M.S.NOM.HI M.S-hunger-PI 3M.SNOM.HI M.S-walk-PP far ADJV and.CONJ M.S-arrive-PP
dan yes ki-dezda-9 @ ze-mi‘ezjas-0 dlim Seté-glizbez-imma
near to.PREP LO OBL.S-house(viii.N)-CIR EQ NOM.P-sister(v.F)-CIR two.ADJV F.P-reside-PI

‘izbi Zekis§

inside.PREP 3N.S.OBL.LO

He was hungry. He walked far and arrived near a house. Two sisters lived in it.

‘o-‘Amokilo‘o-0 $e-diZmazma-bimma ‘atag 7e§ ki-dlipan-ih o
NOM.S-[name](ii. M)-CIR  M.S-stand-PI in_front of PREP LO OBL.S-door(viii.N)-CIR EQ
‘e-mi‘ezjas-0 bazdim ‘iZbi  Ze§ ki-deida-0 ‘0-‘Amokilo‘o
NOM.S-sister(v.F)-CIR  first. ADJV in.PREP LO OBL.S-house(viii.N)-CIR NOM.S-[name](ii.M)-CIR
tin Z-a‘ol-Q jasi Se-dlazjaZdin-imma @  ‘e-pessaz-on
3F.S.ACC.EQ M.S-seen by-NI 3M.S.NOM.HI M.S.-be_like-PI EQ ACC.S-man(v.M)-CIR
mamme§ te-daZajas-@ i jaSin

talLADJV ~ F.S-welcome-NI 3F.S.NOM.EQ 3M.S.ACC.HI

‘Amokdlo ‘o stood at the door. The first sister [was] in the house. She saw ‘Amokidlo ‘o — he looked
like a tall man — she welcomed him. [note the transition to non-past imperfective tense/aspect as a
narrative technique]
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ti tizpam-@ <y  @-zgazpipenazma-@ zgessiizli ‘ozzen
3E.S.NOM.EQ F.S-say-NI ~ QUOT VOC.S-visitor(iv.N)-CIR  favored.ADJV by.PREP

‘e-2gazjo-§ ‘en ‘e-bam‘antan-és§ jadem se¥é-debentiz-@
OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ OBL.S-graciousness(iii.F)-CIR 2S.M/F.GEN.HI M.P-rest-NI
@ 3i-dajanna-@ ‘izbi  7e§ ki-deZzda-0 Zazbos  ZeSam

EQ NOM.P-foot(viM)-CIR in.PREP LO OBL.S-house(viii.N)-CIR cool.ADJV 1.P.EXCL.GEN.LO
She said: O favored visitor (lit: "event of visitation"), by your kindness and graciousness (= formal
"please”), rest [your] feet in our cool home.

‘o-‘Amokilo‘o-0 $-izpam-0 <jg @-mi‘ezjaz-Q ja Si-dekix-‘en
NOM.S-[name](ii.M)-CIR  M.S-say-NI QUOT VOC.S-sister(v.F)-CIR HI ACC.P-spirituality(iii.F)-CIR
‘e-‘alpaz‘am-0 jadem ze-dimizzez-® zim‘a ‘imzimli ZeSe
NOM.S-generosity(iii.F)-CIR  2.M/FE.S.GEN.HI FE.S-please-NI H.0.J grateful ADJV 1.S.NOM.LO
Zdon ‘e-Zgazjo-§ ‘en ‘e-taga-§ jadem
because_of. PREP OBL.S-kindliness(iii.F)-CIR and.CONJ OBL.S-hospitableness(iii.F)-CIR 2M/F.S.GEN.HI

‘Amokdilo ‘o said: O sister, may the spirits be pleased by your generosity (= formal "thank you"). I
[am] grateful for your kindness and hospitality.

‘0-‘Amokilo‘o-@ Se-bambazja-@ Se-dlazzizzaz-@ S-izpam-Q ‘ip
NOM.S-[name](ii.M)-CIR  M.S-enter-NI M.S-sit-NI M.S-say-NI  QUOT
@-mi‘ezjaz-Q Zgazoli Zele Se-dengis-@ baz

VOC.S-sister(v.F)-CIR  kindly.ADJV 1.SNOM.LO M.S-hunger-NI very much.INTRJ
‘Amokdlo ‘o entered. [He] sat. [He] said: O kind sister, I am very hungry.

@ ‘e-jezzaz-0 t-izpam-9 <jg @-zgazpipenazma-Q zgessizli nomjo
EQ NOM.S-woman(v.F)-CIR FE.S-say-NI ~ QUOT VOC.S-visitor(iv.N)-CIR  favored. ADJV here.PTCL
7e§ ‘e-zo‘abesazma-0 si‘em  jete§

LO NOM.S-nourishment(iii.F)-CIR  forPREP 2M/F.S.OBL.HI
The woman said: O favored visitor, here [is] food for you.

ti t-ipa-®  ze§ si-zillipa-‘dn zamda§ i te-pohdin-¢
3F.S.NOM.EQ F.S-take-NI LO ACC.P-rice_ball(vii.M)-CIR many.ApJV 3F.S.NOM.EQ F.S-keep-NI
mizba Ze$ si-zillipa-‘in si‘em tis te-delZen‘e-@ ti

DSDRV LO ACC.P-rice ball(viiM)-CIR forPREP 3F.S.OBL.EQ F.S-give to-NI 3F.S.NOM.EQ
‘0-‘Amokilo‘o-n ‘ozzen Ze§ si-Zillipa-‘as dlim jasi
ACC.S-[name](ii.M)-CIR by.PREP LO OBL.P-rice_ball(vii.M)-CIR two.ADJV 3M.S.NOM.HI
Se-da‘im-Q 7Zetitin

N.S-eat-NI 3M/FP.ACC.LO

She took many rice balls. She wanted to keep the rice balls for herself. She gave ‘Amokiilo ‘o two
rice balls. He ate them.

@ ‘e-mi‘ezjai-@ maja§ te-miih‘e‘0-@ bos ye§ Ki-dezda-@ ja
EQ NOM.S-sister(v.F)-CIR second.ADJV F.S-come-NI to.PREP LO OBL.S-house(viii.N)-CIR HI
‘e-pessaz-@ $-a‘ol-0 tin ti te-7bijalba-@ “ig
NOM.S-man(v.M)-CIR M.S-seen_by-NI 3F.S.ACC.EQ 3F.S.NOM.EQ F.S-greet-NI QUOT
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@-zgazpipenazma-@ zgessiizli ‘ozzen ‘e-Zgazjo-§ ‘en
VOC.S-visitor(iv.N)-CIR  favored. ADJV by.PREP OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ

‘e-bam‘antan-¢é¥ jadem seSé-debenfiz-® @ Si-dajanna-@ “izbi
OBL.S-graciousness(iii.F)-CIR 2S.M/F.GEN.HI M.P-rest-NI EQ NOM.P-foot(vi.M)-CIR in.PREP
7e§ Ki-dezda-0 Zazbos  ZeSam

LO OBL.S-house(viii.N)-CIR cool.ADJV 1.PEXCL.GEN.LO
The second sister came home. She saw the man. She greeted [him]: O favored visitor, by your
kindness and graciousness, rest [your] feet in our cool home.

‘o-‘Amokilo‘o-@ $-izpam-@ <y P-mi‘ezjai-@ ja Si-dekix-‘en
NOM.S-[name](ii.M)-CIR M.S-say-NI QUOT VOC.S-sister(v.F)-CIR HI ACC.P-spirituality(iii.F)-CIR
‘e-‘alpaz‘am-@ jadem ze-dimizzez-@ zim‘a ‘imzimli  ZeSe
NOM.S-generosity(iii.F)-CIR  2.M/F.S.GEN.HI F.S-please-NI H.O0.J grateful ADJV 1.S.NOM.LO
#don ‘e-7gazjo-§ ‘en ‘e-taga-§ jadem
because_of.PREP OBL.S-kindliness(iii.F)-CIR and.CONJ OBL.S-hospitableness(iii.F)-CIR 2M/F.S.GEN.HI
‘en jasi $-izpam-@ ‘i @-mi‘ezjaz-Q Zgazoli ZeSe

and.CONJ 3M.S.NOM.HI M.S-say-@® QUOT VOC.S-sister(v.F)-CIR  kindly.ADJV 1.S.NOM.LO
Se-dengis-@ baz

M.S-hunger-NI  very_much.INTRJ

‘Amokdlo ‘o said: O sister, may the spirits be pleased by your generosity (= formal "thank you"). I
[am] grateful for your kindness and hospitality. And he said: O kind sister, [ am very hungry.

@ ‘e-mi‘ezjai-Q maja$ te-delzen‘e-® jagin ‘ozzen Ze§

EQ NOM.S-sister(v.F)-CIR second. ADJV F.S-give_to-NI ~ 3M.S.ACC.HI by.PREP LO
si-Zillipa-*4§ tejez jasi Se-da‘im-@ daljaz ti
OBL.P-rice_ball(vii.M)-CIR many.ADJV 3M.S.NOM.HI M.S-eat-NI alLADJV 3FE.SNOM.EQ
te-delZen‘e-@ jagin ‘ozzen %e¥ si-Zillipa-‘a§ daljaz  jaSi
F.S-give to-NI 3M.S.ACCHI byPREP LO OBL.P-rice ball(viiM)-CIR allLADJV 3M.S.NOM.HI
Se-da‘im-@ Yetitin tanjem

M.S-cat-NI 3M.PACC.LO also.PTCL
The second sister gave him many rice balls. He ate [them] all. She gave him all the rice balls. He
ate them too.

‘0-‘Amakilo‘o-0 S-izpam-@  <jg de te-dazlo-@ ‘en
NOM-S-[name](ii.M)-CIR M.S-say-NI QUOT 2F.S.NOM.EQ FS-act kindly-NI and.CONJ
fe-dalpaz‘am-(b ‘en fe-dazganibas-(b baz jasi $-izpam-ba
F.S-act_generously-NI and.CONJ F.S-sacrifice-NI very much.INTRJ 3M.SNOM.HI M.S-say-PP
bos @ ‘e-mi‘ezjaz-oZ maja¥

to.PREP EQ OBL.S-sister(v.F)-CIR second.ADJV
‘Amokdlo ‘o said: You [are] most kind and generous and self-sacrificing. He said [this] to the
second sister.

‘en jasi $-izpam-@ ‘g  fe-glazdol-® bam‘a ‘e-tedilla-n

and. PREP 3M.SNOM.HI M.S-say-NI QUOT F.S-become-NI OBLGV ACC.S-wife(v.F)-CIR
ja‘em de @ ‘e-mi‘ezjaz-Q majag te-zoZbadix-@ ‘en
1.S.GEN.HI 2F.SNOM.EQ EQ NOM.S-sister(v.F)-CIR second.ADJV F.S-smile-NI and.CONJ
fe-idinjam—(b

F.S-nod-NI

And he said: You must become my wife. The second sister smiled and nodded.
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‘0-‘Amokilo‘o-0 Se-glazdola ja ‘o-ka-n Ze§ S-amokilo‘o-m
NOM.S-[name](ii.M)-CIR M.S-become-PP HI ACC.S-spirit(ii.M)-CIR  LO  GEN.P-tropicbird(vi.X)-CIR

jasi §-iz-glazdol-a ja ‘o-ka-n Ze§ Si-Zesgbopa-m ‘ozzen
3M.SNOM.HI M.S-CAUS-become-PP HI ACC.S-spirit(ii.F)-CIR. LO GEN.P-bird(vi.X)-CIR by.PREP
@  ‘e-mi‘ezjai-o% maja$ tanjem  jaSiti zeté-sanpaz‘am-ba ‘izbi  ja
EQ OBL.S-sister(v.F)-CIR second. ADJV also.PTCL 3X.PNOM.HI X.P-fly-PP inADJV HI

‘o‘i-Zbazbih‘a-§

OBL.S-sky(ii.M)-CIR

‘Amokdlo ‘o became the spirit of the tropicbirds (note the transition to noun category VI, indicating
actual birds, not the spiritual personification). He made the second sister to become a spirit of the
birds too. They flew into the sky.

@ ‘e-mi‘ezjaz-@ bazdim ‘ammés ti te-dadiZdes-imma ‘ammos
EQ NOM.S-sister(v.F)-CIR first. ADJV alone.ADJV 3F.S.NOM.EQ F.S-live-PI alone.ADJV
kenna% @ sata-dlizma-@ daljaz  midi @  ‘e-beltos-oz sesé

during ADJV EQ OBL.P-year(iv.N)-CIR alLADJV among.PREP EQ OBL.S-people(v.N)-CIR EVID.HT
The first sister was alone. She lived alone among the people for all her years.

Myth 4
gojez~gojezme ‘ozzen sata-dlizma-@ ‘a-tejoz sesé ‘emmenzem
INTSV~time_ago by.PREP OBL.P—year(iv.N)—(;IR ELTV-much.ADJV\ELTV EVID.HT at_that time.PTCL
ja ‘o-ponnam-@ ‘en ja ‘o-ta3-@ Set-amkan zillazZi
HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM-S-moon(ii.F)-CIR X.P-be(PP)  young.ADJV
7baka @ ‘e-beltis-@ ‘en @ ‘e-ta‘en-0
absent.ADJV EQ NOM.S-people(v.N)-CIR and.CONJ EQ NOM.S-other_people(v.N)-CIR
ke‘atom t-ambagdas-&3
on_surface_of PREP OBL.S-land(iv.N)-CIR
Many years ago, when the sun and the moon were young, people (= Beltés) and other-people (=
foreigners) [were] absent from the earth.

Seté-datiS-imma Ze§ si-pommasSezna-@ ‘en 7e$ Si-melzgo-sséh
X.P-exist-PI LO NOM.P-non_edible plant(vii.F)-CIR and.CONJ LO NOM.P-animal(vi.X)-CIR
‘en 7e§ Si-Zesgopa-0 ‘en 7e$ Si-laz‘am-éh ‘en 7e$

and.CONJ LO NOM.P-bird(vi.X)-CIR and.CONJ LO NOM.P-fish(vi.F)-CIR and.CONJ LO
§-inbloge-‘éh

NOM.P-lizard(vi.M)-CIR

There were non-edible-plants and animals and birds and fish and lizards.

ja‘o ‘-elkih-0 ke-mihbe$-@ e¥ ‘o-mamma-‘din ‘en k-izpam-@ “ig
VH NOM.S-god(i.N)-CIR N.S-look_at-NI ~LO ACC.S-earth(ii.F)-CIR and.CONJ N.S-say-NI QUOT
ke-datiS-® zim‘a 7e§ ‘e-beltds-@ Zepe ke-da‘azzi-bilma-@ dan
N.S-exist-¢ H.OJ LO NOM.S-people(v.N)-CIR RPRO.N.NOM.LO N,S—re'mind-REFL-NI near.PREP
ja‘o ta-ponna-ssé ja‘em ‘en bos ja‘es ke-dabiskazdan-@

VH  OBL.S-name(iv.N)-CIR 1.S.GEN.HI and.CONJ to.PREP 1.S.OBL.HI N.S-pray-NI

God looked at the earth and said: Let there be people who remember My name and pray to Me.

ja‘o ‘-elkih-0 ke-desgéja-0 bos ja ‘-amla-§ ‘g ja
VH NOM.S-god(i.N)-CIR N.S-speak-NI to.PREP HI OBL.S-turtle(vi.F)-CIR QUOT HI
@-‘amla-@ ‘ozzen ‘e-Zgazjo-§ ‘en ‘e-bam‘antan-€é§

VOC.S—tunle(vi.F)_»CIR by.PREP OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ OBL.S-graciousness(iii.F)-CIR
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jadem te-bamjan-@ jade kennaZ @ ta-gannepel-é&§  bos (1]
2S.M/E.GENHI F.S-swim-NI 2F.SNOM.HI throughPREP EQ OBL.S-sea(iv.N)-CIR to.PREP EQ
ki-nal‘al-ah “izbi @  t-ambazdas-&§

OBL.S-beach(viii.N)-CIR onto.ADJV EQ OBL.S-land(iv.N)-CIR

God spoke to the turtle: O honorable turtle, by your kindness and graciousness (= formal
"please"), swim through the sea, to the beach, [and] onto the land.

‘en ja‘o ‘-elkiih-@ ke-desgéja-@ bos ja ‘i-Zdixsa-§ ‘ig
and.CONJ VH NOM.S-god(i.N)-CIR N.S-speak-NI to.PREP HI OBL.S-monkey(viM)-CIR QUOT
ja @-zdixsa-@ ‘ozzen ‘e-7gazjo-§ ‘en

HI VOC.S-monkey(vi.M)-CIR by.PREP OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ

‘e-bam‘antan-&§ jadem Se-bezdel- ja‘e bos o
OBL.S-graciousness(iii.F)-CIR 2S.M/F.GEN.HI M.S-run-NI 2M.SNOM.HI to.PREP EQ
ki-nal‘al-ih dan ja ‘-amla-§ ‘en $-izbds-@  ‘izbi ?

OBL.S-beach(viii.N)-CIR nearPREP HI OBL.S-turtle(vi.F)-CIR and.CONJ M.S-climb-NI onto.PREP EQ
‘i-mazmas-é§
OBL.S-back(vi.M)-CIR

And God spoke to the monkey: O honorable monkey, by your kindness and graciousness (= formal
"please”), run to the beach, near the turtle, and climb onto [her] back.

‘en ja‘o ‘-elkdh-@ ke-desgéja-0 bos ja Ci-tipi‘i-§

and.CONJ VH NOM.S-god(i.N)-CIR N.S-speak-NI to.PREP HI OBL.S-cuckooshrike(vi.F)-CIR
g ja @-tipiti-@ ‘ozzen ‘e-7gazjo-§ ‘en

QUOT HI VOC.S-cuckooshrike(vi.F)-CIR by.PREP OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ
‘e-bam‘antan-é§ jadem te-sanpaz‘am-@ jade dan ja
OBL.S-graciousness(iii.F)-CIR  2S.M/F.GEN.HI F.S-fly-NI 2F.SNOM.HI near.PREP HI
‘i-¥diixsa-§ te-mal‘az-@ @ ‘i-tazlas-én te-zdaZgas-@
OBL.S-monkey(vi.M)-CIR  F.S-grasp-NI EQ ACC.S-shoulder(vi.M)-CIR F.S-sing-NI
tan-‘a‘om-én si‘ali tepolli jadem

ACC.S-song(iv.M)-CIR  beautifu. ADJV musical. ADJV 2F.S.GEN.HI

And God spoke to the cuckooshrike (The golden cuckooshrike is a bright gold and black indigenous
bird which lives in the dense forests of the island of the Beltds. It is known for the "duets" sung
between male and female during the mating season.): O honorable cuckooshrike, by your kindness
and graciousness (= formal "please”), fly near the monkey [and] perch on [his] shoulder [and]
sing your beautiful musical song.

‘en ja‘o ‘-elkih-@ ke-desgéja-@ bos  ja ‘i-koki‘o-

and.CONJ VH NOM.S-god(i.N)-CIR N.S-speak-NI to.PREP HI OBL.S-hibiscus_tree(vii.F)-CIR
‘ig  ja @-koki‘o-0 ‘ozzen ‘e-7gazjo-§ ‘en

QUOT HI VOC.S-hibiscus_tree(vii.F)-CIR by.PREP OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ
‘e-bam‘antan-&3 jadem t-iZ-blazdaSmas-@ jade ja
OBL.S-graciousness(iii.F)-CIR 2S.M/F.GEN.HI F.S-CAUS-be_smelled_by-NI 2F.S.NOM.HI HI
‘-amla-n ‘en ja ‘i-Zddxsa-n ‘en ja
ACC.S-turtle(vi.F)-CIR and.CONJ HI ACC.S-monkey(vi.M)-CIR and.CONJ HI

‘i-tipi‘i-n ‘ozzen ja si-lemgos-is jadem

ACC.S-cuckooshrike(vi.F)-CIR by.PREP HI OBL.P-flower(vii.F)-CIR 2F.S.GEN.HI

And God spoke to the hibiscus tree: O honorable hibiscus tree, by your kindness and graciousness
(= formal "please”), waft the fragrance of your flowers over the turtle and the monkey and the
cuckooshrike.
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‘emmenzem ja‘o ‘-elkih-@ k-iz-dazannaz-® ‘ozzen ja ‘o‘i-ponnam-i§
then(temporal).PTCL VH  NOM.S-god(i.N)-CIR N.S-CAUS-glow-NI by.PREP HI OBL.S-sun(ii.M)-CIR

‘a-jazboh ‘a-ji‘on ‘en ja ‘o-ponnam-9 $-iz-dajizbis-0

ELTV-hot ELTV-bright\ELTV and.CONJ HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR M.S-CAUS-put_together-NI
‘ozzen ja ‘-amla-§ ‘en ja ‘i-Zdixsa-§ ‘en ja

by.PREP HI OBL.S-turtle(vi.F)-CIR and.CONJ HI OBL.S-monkey(vi.M)-CIR and.CONJ HI
‘i-fipi‘i-ﬁ ‘en ("] si-lemgos-as ja ‘i-koki‘o-m
OBL.S-cuckooshrike(vi.F)-CIR and.CONJ EQ OBL.P-flower(vii.F)-CIR HI GEN.S-hibiscus_tree(vii.F)-CIR
‘en mas‘abilbi§ @ dajanna—‘o‘i-ponnam-i¥ Se-datis-@ ja ‘e-pessaz-@

and.CONJ after. PREP EQ set-OBL.S-sun(ii.M)-CIR M.S-exist-NI HI NOM.S-man(v.M)-CIR
‘en te-dati§-@ ja ‘e-jessaz-Q

and.CONJ F.S-exist-NI HI NOM.S-woman(v.F)-CIR

Then, God made the sun glow very hot [and] very bright. And the sun made the turtle and the
monkey and the cuckooshrike and the flowers of the hibiscus tree to melt together. And, after the
sunset, there was Man and there was Woman.

‘en bos jaSitina ja‘o ‘-elkih-@ kizpam-@ ‘i ja
and.CONJ to.PREP 3X.POBLHI VH NOM.S-god(iN)-CIR N.S-say-§ ~ QUOT HI
@-pessaz-0 ‘en ja @-jessaz-@ ja‘e Zedéna

VOC.S-man(v.M)-CIR and.CONJ HI VOC.S-woman(v.F)-CIR 1.SNOM.HI 2XPACC.LO

I’(e-jelliis‘a—pos pannimpa ja‘en ZeSedéja Seté-dige-@ ‘en si‘em
N.S-make-NP so_that. CONJ 1.S.ACC.HI 2X.PNOM.LO X.P-know-NI and.CONJ for.PREP
ja‘e$ ZeSedéja Seté-dikim‘ija-0

1.S.OBLHI 2X.PNOM.LO X.P-worship-NI
And, to them, God said: O honorable Man and O honorable Woman, I have made you so that you
know me and you worship me.

ja ‘e-pessaz-0 ‘en ja ‘e-jessaz-0 Set-izpam-Q ‘i ja‘o

HI NOM.S-man(v.M)-CIR and.CONJ HI NOM.S-woman(v.F)-CIR X.P-say-NI QUOT VH
‘-elkih-0 dan ja‘oninal  ZeSa Seté-da‘azzi-bilma-@ bis‘inna
VOC.S-god(i.N)-CIR near.PREP 2N.S.OBL.VH 1.PEXCLNOM.LO X.P-remind-REFL-NI now.PTCL
‘en dan ja‘onidna§  ZeSa Seté-da‘azzi-bilma-@ ‘apompéh
and.CONJ nearPREP 2N.S.OBL.VH 1.PEXCLNOM.LO X.P-remind-REFL-NI while. CONJ
Se-diblilkim-@ daljaz ‘o-Zbaibih‘a-®  kennaz 7e§ sata-§azlas-éx

M.S-lighten-NI each.ADJV NOM.S-sky(ii.M)-NI during. PREP LO OBL.P-life(iv.N)-CIR

ZeSam ‘en kennaz 7e$ sata-Sazlas-éx zem-bos‘a-ssom  ‘en
1.PEXCL.GEN.LO and.CONJ duringPREP LO OBL.P-life(iv.N)-CIR GEN.P-son(v.M)-CIR and.CONJ
Zem-pon‘e-ssom ZeSam ‘en zem-bos‘a-ssom-la‘aljas ‘en
GEN.P-daughter(v.F)-CIR 1.PEXCL.GEN.LO and.CONJ GEN.P-grandson(v.M)-CIR and.CONJ
zem-pon‘e-ssom-la‘aljas ZeSem ‘en kennaz ?  t-opim-&
GEN.P-granddaughter(v.F)-CIR 1.P.EXCL.GEN.LO and.CONJ during.PREP EQ OBL.S-time(iv.N)-CIR
‘ilzazzim

forever. ADJV

Man and Woman said: O most honorable God, we remember Thee now, and we [will] remember
Thee each lightening of the sky (= "every day") during our lives, and during the lives of our sons
and daughters and our grandsons and granddaughters, and during [all] time forever.
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‘en ja‘o ‘an-‘elkih-‘an  fe-dimizzez-® ja ‘-ozpa-@ ja‘okim
and.CONJ VH ACC.S-god(i.N)-CIR F.S-please-NI HI NOM.S-creativity(iii.F)-CIR  3N.S.GEN.VH
sesé ‘a-‘amjemli gojez~gojezme ‘a las‘o giz‘a‘e ]
EVID.HT ELTV-verily ADJV\AELTV INTSV~time ago INTRG from.PREP where.INTRG EQ
‘e-beltis-@ ke-miih‘e‘o-@ tingli @ ‘e-beltds-@ ke-miih‘e‘o-@
NOM.S-people(v.N)-CIR  N.S-come-NI EVID.DI EQ NOM.S-people(v.N)-CIR N.S-come-NI

las‘o ja‘o ‘a‘-elkih-‘az

from.PREP VH  OBL.S-god(i.N)-CIR

And His creation pleased God. Most verily (="so it was") a long time ago. From where do the
people come? The people come from God.

Myth 5

gojez~gojezme ‘emmenzem ja ‘o-ponnam-@ ‘en ja ‘o-ta3-0
INTSV~time_ago at_that_time.PTCL HI NOM.S-sun(ii.M)-CIR and.CONJ HI NOM.S-moon(ii.F)-CIR
Set-amkan zillazzi seSé-dafiS-a @ ze-pi‘ezjai-0 Za sesé

X.P-be(PP)  young.ADJV M.P-exist-PP  EQ M.P-brother(v.M)-CIR three.ADJV EVID.HT
A long time ago, when the sun and the moon were young, there were three brothers.

seSé-jispemtix-‘a bam‘a @ ze-pi‘ezjaz-@ las‘o @ ta-tohpopo-§
M.P-leave-PP OBLGV EQ M.P-brother(v.M)-CIR from.PREP EQ OBL.S-village(iv.N)-CIR
bos @ ta-7assam‘em-és ‘allijon  pannimpa seSé-dazgazpipen-0
to.PREP EQ OBL.S-journey(iv.N)-CIR long.ADJV in_order_to.CONJ M.P-vist-NI

§isi ja ‘e-babapa‘én titima ‘atag jasi

3M.PNOM.EQ HI ACC.S-grandfather(v.M)-CIR 3M.P.GEN.EQ before. CONJ 3M.S.NOM.HI
Se-digliba-@ ‘en Se-zdinpejas-® bos ja t-amblazdas-&§ ‘-ammas-is$

M.S-die-NI and.CONJ M.S-travel-NI to.PREP HI OBL.S-land(vi.N)-CIR GEN.S-cloud(ii.F)-CIR
The brothers needed to leave from the village on a long journey to visit their grandfather [it is
ambiguous whether this represents the brothers’ biological grandfather or if'it is a term of respect
for a wise elder] before he died and traveled to the land of the clouds.

Sisi seSé-dizin-@ @ ‘en-bizzajésazma-n Ze§ ‘-am‘a-m tipim
3MPNOM.EQ M.P-decide-NI EQ ACC.S-preparation(iii.F)-CIR. LO GEN.S-meal(vi.M)-CIR big. ADJV
‘ozzen Ze§ Si-pipi-§ ‘en Ze§ Si-zillipa‘as

by PREP LO OBL.P-domesticated_lizard_egg(vii.M)-CIR and.CONJ LO OBL.P-rice_ball(vii.M)-CIR
‘en 7e$ Si-dazzos-i¥ pannimpa Sisi seSé-denjam-@
and.CONJ LO OBL.P-bird_egg(vii.M)-CIR in_order_to.CONJ 3M.PNOM.EQ M.P-be_strong-NI
kennaz @ ta-Zassam‘em-&s ‘atag se§é-me-pos @ ze-pi‘ezjai-Q

during. PREP  EQ OBL.S-journey(iv.N)-CIR after. CONJ M.P-cook-NP EQ NOM.P-brother(v.M)-CIR
Ze§ ‘-am‘a-n $isi se§é-dlazziizzaz-@ pannimpa Sisi

LO ACC.S-meal(vi.M)-CIR 3M.PNOM.EQ M.P-sit-NI in_order to.CONJ 3M.PNOM.EQ
se§é-da‘im-0

M.P-cat-NI

They decided to prepare a big meal of domesticated-lizard-eggs and rice-balls and bird-eggs to
strengthen [themselves] during the journey. After the brothers cooked the meal, they sat [down] to
eat.
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ja ‘e-jezzas-@ ‘slam te-miih‘e‘0-@ bos  ze¥ ki-dlipan-ih
HI NOM.S-woman(v.F)-CIR old.ADJV F.S-come-NI to.PREP LO OBL.S-doorway(viii.N)-CIR

ki-deZda-m titima jade tizpam-@ g f-engi¥-0  Zele
GEN.S-home(viii.N)-CIR 3M.P.GEN.EQ 2F.S.NOM.HI F.S-say-NI =~ QUOT F.S-hunger-NI 1.S.NOM.LO
‘a ja‘eja seSé-dazbem-@ ‘alpaz‘amli Ze‘en ‘ozzen @

INTRG 2M.PNOM.HI M.P-share_with-NI generous.ADJV 1.S.ACC.LO by.PREP EQ

‘-am‘a-§ Sex Ze‘en Se-blazdaZ~blazdaZmas-@

OBL.S-meal(vi.M)-CIR. RPRO.M.OBL.EQ 1.S.ACCLO M.S-INTSV~be_smelled_by-NI
An old woman came to the doorway of their home. She said: I am hungry. Can you share
generously [your] meal with me, which smells very [good] to me?

@ ‘e-pi‘ezjaz-@ bazdim $-annel-@ ¢y ‘en Se-mazbam-Q Je¥
EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR first.PREP M.S-think-NI QUOT 1.S.ACCEQ M.S-be needed_by-NI LO
‘i-dozbam-0 zo‘abesli siem @ ta-Zassam‘em-& “allijon

NOM .S-food(vii.M)-CIR nourishing ADJV forPREP EQ OBL.S-journey(iv.N)-CIR long.ADJV

8 $-izpam-@ ‘i siem  ‘es ‘-am‘a-@ niz
3M.SNOM.EQ MS-say-NI QUOT forPREP 1.S.0BLEQ NOM.S-meal(viM)-CIR DADJ.PROX

‘e Se-da‘im-@ miZba

1.SNOM.EQ M.S-cat-NI DSDRV

The first brother thought: I need this nourishing food for the long journey. He said: This meal is for
me. I want to eat [it]. (Note the fronting of the first person pronoun, symbolizing the selfishness of
the speaker.)

@ ‘e-pi‘ezjaz-@ majas $-annel-@  ¢jg ‘en $e-mazbam-0

EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR second.ADJV M.S-think-NI QUOT 1.S.ACC.EQ M.S-be needed by-NI
7e§ ‘i-dozbam-@ zo‘abesli siem @ ta-Yassam‘em-& ‘allijon

LO NOM.S-food(vii.M)-CIR nourishing. ADJV for PREP EQ OBL.S-journey(iv.N)-CIR long. ADJV
§i $-izpam-@ g ‘e $-engiS-@  si‘em  ‘es 73
3M.SNOM.EQ MsS-say-NI QUOT 1.SNOM.EQ M.S-hunger-NI forPREP 1.S.OBLEQ LO
si-pipa-@ ‘en ze$ si-zillipa-‘ih ‘en 7e¥

NOM.P-domesticated_lizard_egg(vii.M)-CIR and.CONJ LO NOM.P-rice_ball(viiM)-CIR and.CONJ LO
si-dazzos-ih

NOM.P-bird_egg(vii.M)-CIR

The second brother thought: I need this nourishing food for the long journey. He said: I am hungry.
The domesticated-lizard-eggs and the rice-balls and the bird-eggs [are] for me.

@ ‘e-pi‘ezjai-0 dentas $-annel-@  ‘ig ja ‘e-jessaz-@ ‘islam
EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR last ADJV M.S-think-NI QUOT HI NOM.S-woman(v.F)-CIR old. ADJV
t-engi$-@  ‘azamda¥ zos ‘e §i S-izpam-@ iy jo‘a
F.S-hunger-NI ELTV-much than.PTCL 1.S.NOM.EQ 3M.S.NOM.EQ M.S-say-NI QUOT yes.INTRJ
ja @-jessaz-0 ‘islam  ‘ozzen ‘e-Zgazjo-§ ‘en

HI VOC.S-woman(v.F)-CIR old. ADJV by PREP OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ
‘e-bam‘antan-¢é§ jadem Se-déizben-0 jaden dille ‘ozzen Ze§

OBL.S-graciousness(iii.F)-CIR 2S.M/F.GEN.HI M.S-share_with-NI 2F.S.ACC.HI PRMSV by.PREP LO
‘-am‘a-§ ‘e
OBL.S-meal(vi.M)-CIR  1.S.NOM.EQ
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The last brother thought: The old woman [is] hungrier than I. He said: Yes, O honorable old
woman, by your kindness and graciousness (= formal "please"), with-permission, I share [my]
meal with you. (Note, in contrast to the above, the rearing of the first person pronoun, symbolizing
the selflessness of the speaker.)

‘emmenzem 7e§ ‘e-zdezza-Q zillazzi  Se-mih‘e‘o-@ pos Ze§
then(temporal).PTCL  LO NOM.S-boy(v.M)-CIR  young.ADJV M.S-come-@ to.PREP LO
ki-dlipan-ih ki-dezda-m titima Zesi S-izpam-@ ‘i
OBL.S-doorway(viii.N)-CIR  GEN.S-home(viii.N)-CIR 3M.P.GEN.EQ 3M.S.NOM.LO M.S-say-NI QUOT
$-engiS-@  ZeSe ‘a ja‘eja seSé-dazbem-@ ‘alpaz‘amli Ze‘en
M.S-hunger-NI 1.SNOM.LO INTRG 2M.PNOMHI M.P-share_with-NI generous.ADJV 1.S.ACC.LO
‘ozzen @ ‘-am‘a-§ Sex Ze‘en Se-blazdaz~blazdazmas-0

by.PREP EQ OBL.S-meal(vi.M)-CIR RPRO.M.OBL.S 1.S.ACC.LO M.S-INTSV~be_smelled_by-NI
Then, a young boy came to the doorway of their home. He said: I am hungry. Can you share
generously [your] meal with me, which smells very [good] to me?

@ ‘e-pa‘ezjaz-@ bazdim $-annel-@  ¢ig ‘en $e-mazbam-0 7es
EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR first PREP M.S-think-NI QUOT 1.SACCEQ M.S-be needed by-NI LO
‘i-doZbam-@ zo‘abesli siem @ ({a-Zassam‘em-&§ ‘allijon

NOM.S-food(vii.M)-CIR  nourishing. ADJV forPREP EQ OBL.S-journey(iv.N)-CIR long. ADJV

8 $-izpam-@ g si‘em  ‘es ‘-am‘a-@ niz

3M.SNOM.EQ MsS-say-NI QUOT forPREP 1.S.OBL.EQ NOM.S-meal(viM)-CIR DADJ.PROX

‘e Se-da‘im-@ mizba

1.SNOM.EQ M.S-cat-NI DSDRV

The first brother thought: I need this nourishing food for the long journey. He said: This meal is for
me. I want to eat [it].

@ ‘e-pia‘ezjai-@ majas $-annel-@  ‘ig ‘en $e-mazbam-0

EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR second. ADJV M.S-think-NI QUOT 1.S.ACCEQ M.S-be_needed_by-NI
7e§ ‘i-doZbam-9 zo‘abesli siem @ ta-Zassam‘em-&§ ‘allijon

LO NOM.S-food(vii.M)-CIR nourishing. ADJV forPREP EQ OBL.S-journey(iv.N)-CIR long.ADJV
$i $-izpam-@  ‘ig ‘e §-engis-0 siem  ‘es 7e$
3M.SNOM.EQ MsS-say-NI QUOT 1.S.NOM.EQ M.S-hunger-NI forPREP 1.S.OBL.EQ LO
si-pipa-0 ‘en 7e§ si-zillipa-ih ‘en 7e¥

NOM . P-domesticated_lizard egg(vii.M)-CIR and.CONJ LO NOM.P-rice_ball(vii.M)-CIR and.CONJ LO
si-dazzos-ih

NOM.P-bird_egg(vii.M)-CIR

The second brother thought: I need this nourishing food for the long journey. He said: I am hungry.
The domesticated-lizard-eggs and the rice-balls and the bird-eggs [are] for me.

@ ‘e-pi‘ezjaz-@ denfas S-annel-@ iy je¥ ‘e-zdezza-@ zillazzi
EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR last ADJV M.S-think-NI QUOT LO NOM.S-boy(v.M)-CIR young. ADJV
§-engiz-0 ‘a-zamda$ zos ‘e $i S-iizpam-@ g jo‘a
M.S-hunger-NI ELTV-much thanPTCL 1.S.NOM.EQ 3M.S.NOM.EQ M.S-say-NI QUOT yes.INTRJ
ja @-zdezza-@ zillazzi ‘ozzen ‘e-Zgazjo-§ ‘en

HI VOC.S-boy(vM)-CIR young ADJV byPREP OBL.S-kindness(iii.F)-CIR and.CONJ
‘e-bam‘antan-¢§ jadem Se-diizben-@ jaden dille ‘ozzen Ze§

OBL.S-graciousness(iii.F)-CIR  2S.M/F.GEN.HI M.S-share_with-NI 2M.S.ACC.HI PRMSV by.PREP LO
‘-am‘a-§ ‘e
OBL.S-meal(vi.M)-CIR  1.S.NOM.EQ

69



The last brother thought: The young boy [is] hungrier than 1. He said: Yes, O honorable young boy,
by your kindness and graciousness (= formal "please"), with-permission, I share [my] meal with
you.

‘emmenzem seSé-diblisSollaz-@ @ ze-pi‘ezjaz-@ 7a bos (0]
then(temporal). PTCL M.P-depart-NI EQ NOM.P-brother(v.M)-CIR three. ADJV to.PREP EQ
ta-7assam‘em-&§ ‘allijon  Sisi seSé-danazjel-® ‘izbi  ja
OBL.S+journey(vi.N)-CIR long. ADJV 3M.P.NOM.EQ M.P-arrive-NI at.PREP HI

ki-bemse-@ tipim  ja ki-bemse-@ ‘a-gez‘az (0]
OBL.S-mountain(viii.M)-CIR big. ADJV HI NOM.S-mountain(viii.M)-CIR ELTV-steep. ADJV\ELTV EQ
‘e-pii‘ezjaz-@ ba’dim glejis’e  Zdonnis 7e§ ‘i-mo‘an-@
NOM.S-brother(v.M)-CIR  first ADJV heavy.ADJV because.CONJ LO NOM.S-stomach(vi.F)-CIR
zis‘illas  §i $-ammo-@ ¢izbi @ ‘i-dajanna-§ ‘en

fulLADJV 3M.SNOM.EQ M.S-stop-NI atPREP EQ OBL.S-bottom(vi.M)-CIR and.CONJ
Se-zdajedam-@® mazmasli bos ® ta-tohpopo-3

M.S-tumn-NI backwards.ADJV to.PREP EQ OBL.S-village(iv.N)-CIR

Then, the three brothers departed on the long journey. They arrived at a big mountain. The
mountain [was] very steep. The first brother [was] heavy because [his] stomach [was] full. He
stopped at the bottom and turned back to the village.

@ ze-pi‘ezjai-@ dlim se§é-Zzbazbin~zbizbin-@ ‘en se§é-danazjel-0
EQ NOM.P-brother(v.M)-CIR  two.ADJV M.P-INTSV~walk-NI and.CONJ M.P-arrive-NI
‘izbi  ja Ki-zbataZbi-0 ‘iin @ ‘o-tézla-@ ‘a-balle

at.PREP HI OBL.S-river(viii.N)-CIR wide.ADJV EQ NOM.S-water(ii.F)-CIR ELTV-fast ADJV\ELTV
@ ‘e-pi‘ezjazi-@ majaz glejis‘e  Zdonnis ‘i-mo‘an-@

EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR second.ADJV heavy.ADJV because. CONJ NOM.S-stomach(vi.F)-CIR
zis‘illas  §i §-ammo-@ ‘izbi [0} l'(i-idizmaljez‘a-(b ‘en
fullLADJV 3M.SNOM.EQ MS-stop-NI atPREP EQ OBL.S-river bank(viii.N)-CIR and.CONJ
Se-zdajedam-@ mazmasli bos @ ta-tohpopo-§

M.S-turn-NI backwards.ADJV to.PREP EQ OBL.S-village(iv.N)-CIR

The two brothers walked on and arrived at a wide river. The water [was] very fast. The second
brother [was] heavy because [his] stomach [was] full. He stopped at the river-bank and turned
back to the village.

@ ‘e-pi‘ezjaz-0 dentas Se-pazgaz-® @ tan-iassam‘em-én  Se-mih‘e‘o-0
EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR  last. ADJV  M.S-complete-NI  EQ  ACC.S-journey(iv.N)-CIR  M.S-come-NI
Si bos ja ki-dezda-@ ja ‘em-babapih-‘om Si
3M.S.NOM.EQ to.PREP HI OBL.S-home(viiiN)-CIR HI GEN.S-grandfather(v.M)-CIR 3M.S.NOM.EQ
$-izpam-@ iy  ja @-babapih-¢ Si-‘e-0 SeSem ji‘en
M.S-say-NI  QUOT HI VOC.S-grandfather(v.M)-CIR NOM.P-eye(vi.M)-CIR 1.S.GEN.LO bright. ADJV
Zdon “i-goski-§ jadem zeté-dedekix-®  zim‘a

because_of PREP OBL.S-face(vi.M)-CIR 2M/F.S.GEN.HI F.P-fill_with_spirit-NI H.O.J

‘e-jih‘em-0 ‘en ‘e-zamgan-0 jaden ‘izbi ja

NOM.S-peace(iii.F)-CIR  and.CONJ NOM.S-happiness(iii.F)-CIR 2M.S.ACC.HI in.PREP HI
t-amblaZdas-&§ ‘-ammas-is

OBL.S-land(vi.N)-CIR  GEN.S-cloud(ii.F)-CIR

The last brother completed the journey. He came to the home of the grandfather. He said: O
honorable grandfather, my eyes are bright because of your face. May peace and happiness fill you
with spirit in the land of the clouds.
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ja ‘e-babapih-‘on ja ta-zgéja-0 nizgi ke-dimizzez-@

HI ACC.S-grandfather(v.M)-CIR HI NOM.S-speech(iv.N)-CIR DADJ.MEDL N.S-please-NI

jasi Se-sollaz-@ ‘e-pi‘ezjaz-on denfas ja ‘e-babapih-0

3M.SNOM.HI M.S-bless-NI ACC.S-brother(v.M)-CIR last ADJV HI NOM.S-grandfather(v.M)-CIR
$-izpam-Q  <jg @ ze-pi‘ezjai-Q dlim jadem seS-epamjix-@
M.S-say-NI QUOT EQ NOM.P-brother(v.M)-CIR two.ADJV 2M.S.GEN.HI M.P-be_missed_by-NI
‘en Zdonnis Sisi seSé-da‘im-a zamda§  ‘en

1.S.ACC.EQ because.CONJ 3M.PNOM.EQ M.P-cat-PP much.ADJV  and.CONJ

§i-mo‘an-éh titima glejis‘e  ja‘e Se-dizbe-‘0z-a ("]
M.P-stomach(vi.F)-CIR 3M.PGEN.EQ heavy.ADJ 2M.SNOM.HI M.S-share(_with)-APPL-PP EQ
‘-am‘a-n jadem siem @ ‘e-jessaz-oZ ‘islam  ‘en (1]
ACC.S-meal(vi.M)-CIR 2M.S.GEN.HI for.PREP EQ OBL.S-woman(v.F)-CIR o0ld.ADJV and.CONJ EQ
‘e-zdezza-ssoZ zillazza nendlazga ‘i-mo‘an-én zbigdapa
OBL.S-boy(v.M)-CIR  young.ADJV therefore. CONJ ACC.S-stomach(vi.F)-CIR light. ADJV
ze-dedekix-@ zim‘a ja ‘e-solla3-® ja‘o am-‘elkih-‘am

F.S-fill_with spirit-NI H.O.J HI NOM.S-blessedness(iii.F)-CIR. VH  GEN.S-god(iN)-CIR

‘a-‘azza jaden

ELTV-high.ADJV 2M.S.ACC.HI

That honorable speech pleased the grandfather. He blessed the last brother. The grandfather said: I
miss your two brothers because they ate much and their stomachs [were] heavy. You shared your
meal with the old woman and the young boy. Therefore [your] stomach [was] light. May the
blessings of the highest God fill you with spirit.

ja ‘e—babaﬁéih—(b Se-diblisSollaz-@ pos ja f-amblaZzdas-&§

HI NOM.S-grandfather(v.M)-CIR M.S-depart-NI to.PREP HI OBL.S-land(vi.N)-CIR
‘-ammas-im ‘en @ ‘e-pi‘ezjai-@ dentas Se-zdajedam-0
GEN.S-cloud(ii.F)-CIR and.CONJ EQ NOM.S-brother(v.M)-CIR last.ADJV M.S-turn-NI

mazmasli bos @ ta-tohpopo-§ §i Se-dasazlas-imma
backwards.ADJV to.PREP EQ OBL.S-village(iv.N)-CIR 3M.S.NOM.EQ M.S-live-PI

kennaZ ja t-opim-és mamsi‘e ‘e-didzdesazma-m sollasli
during.PREP  HI OBL.S-time(iv.N)-CIR long(temporal).ADJV GEN.S-aliveness(iii.F)-CIR blessed. ADJV
Zdon ja c‘-alpaz‘am-é§

because of PREP HI OBL.S-generosity(iii.F)-CIR
The grandfather departed for the land of the clouds and the last brother returned to the village. He
lived a blessed life for a long time because of [his] generosity.
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Niyolue’s Choice

Niyuer tanivana

Franc Kravos (Sudanian)

Sudanian’' is the first constructed language I've made,
spoken by the Sudanian nation. The idea was first conceived
when I was in fourth grade. It was then too that I created my
first conworld called Sudania, a supercontinent in an alternate
reality containing of Australia, Madagascar, South Asian
archipelago, New Zealand, Oceania and a part of Antarctica.
The main idea is: what if humans had to share their world with
another intelligent life form? And that life form is the Sudanian
species. They aren’t humans but are humanoid. As a species
they are peaceful, connected with nature, freedom loving and
highly intelligent. After I designed the continent and its native
species, I named its places too. Then, I lost interest until high
school, when I made the phonology and phonotactics of
Sudanian out of those place names. It has now been three years
since I made the actual language.

The language itself has a writing system—an abugida.
However, as of this time, I still have not devised a way of
writing it on the computer. Therefore, what I present here is
the latinization.

! (This language can also be called Sudanese, a derivation from the Italian word for south.
To avoid ambiguity regarding the demonym Sudanese, this article uses the name Sudanian
throughout.)
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Labial Coronal Velar Glottal
Stops Plp] T[t]/DI[d] Glgl/KI[k]
Fricatives F[f] S[s]/Z]|z] H[h]
Nasals M[m]/V[v] N[n]
Approximants R[r]/RR[r] Y[l
Front  Central Back

Close I[i] Ulu]

Mid Ele]

Open Ala]

The letter X is pronounced like [ks]. A doubled
consonant reprensents gemination (NN, YY, ZZ, S§S). There are
only two exceptions to this. The first is RR which is
pronounced like postalveolar trill. The second is XX which is
pronounced like [ksks].  Sudanian is a stress language and
the first vowel of the word is always stressed unless the vowel
is doubled. If we double a vowel like this UU, A4, EE, Il means
that the stress is on that vowel e.g. DUVAA. When there is an
apostrophe in between two vowels that means that you make
a small break and then say the vowel again e.g. GA’AX.
Sudanian is a SOV (subject, object, verb) language and
adjectives come after a word.

The short story below has been written in English and
then it has been translated into Sudanian. It talks about a
planet that has been invaded by an alien species, which has
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been destroying it and enslaving the native population. We
follow the story around queen Niyolue (Niyuer in Sudanian)
who is trying her best to help her people.

The story, an important one for the Sudanian nation,
demonstrates their worry that humans will destroy their
beautiful home. In this alternate reality, humans and the
Sudanian try to have good relations with each other, but the
humans often disrespect that bond. Queen Niyolue represents
the nation suffocating in worry, the Katherines represent
humans, and the nation represents the Sudanian secret wish of
what they want to do to humans. I hope you will enjoy this
short story! If you want to learn more about Sudanian please
contact me on Facebook.

Exyemivu nam mane vapieram vuzya ramuya. Fareku
kazekuvudef kepuy pufueziga pisevatan za pumaneyafun vuzya
zenuy muyaf. Pietu muzaza muyam za zanamerum, kar e sitera
pufare nagu airepuysaza kazekuvuden nagu Fangryuinad
danuva tu zapie gurrayum zanpante, raz. Vapiera, puy gumana
turikin, rahuya raz. A pupimane uhuayien azatum, ama degu
rravura in naterunainpagayafu, maz savante. Pare yuixuam puy
arapufaye rumevam nam mane, ae in pufuemere gikuvan vuzya
ruyuduex, raz.

The two suns were shining bright on the walls of the room. The white
curtains were gently moving in the slow and fresh wind. There was a gentle
sweet aroma, which smelled like the flowers found on the white beaches in the
northern part of Fangrolyuin Peninsula. The room was large, with a high
ceiling and big open windows to let as much sunlight in as possible. On the
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walls there were purple plants with yellow blossoms that were moving in the
afternoon breeze.

Kayava marayvun, puy zefuz yuixuaf za zapateke
patezaexrirrukim menguyum kazekuvudem, netuiteu nizain
piexhevaru maz gayafu. Tunata yuixuan nagu zevar
iyysapufupiea vuz rafunagu. A deki yurevana eratun
puynaguvante. Ay tunata kurasa, sitera a pufuruduvu. Zeva nagu
duvaa maz duvevuzap zau a nam pamena maz pafuna. Zeva
netuiteu maz inpufuvante zainien zau a zevar nameygupiea
matakun maz yuguvudu’uh zau a zevar zapateke pufunavam
sitera uvupateka maz dusiteruh zau a uiteu, asei a mat zevamuy
maz hatakanapafuna, maz tatuvante. Zevar yunmanduvu muyaf
zatepie vafupietak maz ranvaneta zau u tuvu kutadu maz
nitatuvante. In kutadu puskuvudu pietu vu’uzya rafu. Zeva, puy
puskuvudu, muve fusyum za takien nam zevar vuta maz
puskuvudarat. A iyysaparatay maz yanatinaiyysapuzerru zau a
kavara za fuzura ma’azz iyysapuzerru, suvunu a izerru maz
savaratu espiratuf. Zeva guvare maz yuguvudu'uh zau a in
mutakura utapafanf merakuvuden za tuinpan, mar am zeva
exmeya kazetavar, raz. Zeva fuvuvana kutanf namuvupu zevar
muvusezia za mutukutiza uvupu zevar rrafupiei vuzya nuzexdi.
Zevar pufupieu, asei u pufuina maz karavante, vuzya daduex
kadagien. Deratas zeva maz yanatinagayafuduvevuzax. Ganax
penetarranx rafu zau zeva farefufu vuzya iyysapuzerru, suvunu
zeva nitanin ganax maz sarafunat. Uin zeva pierat maz gayafu, a
dupie rateraka maz gayaretag.

Suddenly, through the doorway came a beautiful creature with
purplish skin and long, luscious, white hair. Lightly dressed and showing lots
of skin. On her head bestowed a purple jewel accompanied by little, silver wear,
which hugged the jewel in such a way it looked like it was floating. She sat
down on a chair and looked in the mirror. She inhaled deeply and took off her
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majestic crown, configured her free hair into a bun and took a moment to look
at herself Her gentle hands reached for a compartment and took out some
seashells. In them were paints, which she used to make dark and harsh lines
on her face. She began to feel disconnected. Guilt and confusion came over her.
But she quickly shook them off. She undressed and pulled on a puffy black and
red dress that covered her from head to toe. She felt a tight grip on her waist
and a contracting feeling in her three hearts. Her lungs were working hard to
get a breath of air. Nevertheless, she started walking. It was hard and she felt
dizzy, but she pushed through it. When she went outside she was escorted to a
ship.

Zeva azax nut tu kugavayaxa maz saziyi. A sitera
susurakuva maz iyysapuzerru, suvunu a zan ususrakuva ma’azz
rafu. Uin zeve puruden maz purugayafu, tu metukutiza maz
sagayafutan. Pietana, kar zeva in a maz ingayafu, nehuemura nut
rrauiv rafu. A turiki rafu zau a dunida zanuparatu zau a kate
situm, kar e rafendu, savante. Zeva pietar maz gayafu zau a
takavata rahuyan fusyun yisu maz henpagayafu zau a at fan
fuiteua ma’azz pafuzape. Zeva maz inpufuvante zau a takavata
maz sayaruve muyam. Vapiera, kar a takavata yusi rafu, pufusyu
rafu. In a muzaza hunatam pukasyum vu’'uzya rafu. Pietar
rafunara vuzya rafu. Ar guvare fusyum utapafien za puskuvude
merakuvudem takien naguvante zau a zapateke mivana savante.
A degu tunata uhuayanf dagan naguvante zau a zever nizata
sakinatanaranedaz. Vapiera simata in exhererri savante. Simata
denu marre za rrame vuzya denuvante. Zeve yusi simata
duvevuzap, e ma’azz vudarravat zau e marre ma’azz irrama,
suvunu exvanutu marre za rrame, kar zeve ma’azz irrama za irra,
nut zevar nane uhuaykien ma’azz punidar aru narutuza. Zeve
puy zever nane azatum ma’azz nanake, e sitera unudivada
ma’azz hapuyamafite zau e ganede hunidadam ma’azz
nanakevat. Fanedu sakayave zeva maz pafurafu. Meya nagu
duvaa, kar ad meve sitera zeva nataman sazaduex, maz
yuduvevuzap. Zeva sitera zeve sarafu. A ata aeiva za satu rafu.

76



Yunu zeve zeva maz pafurafu, e kefupu’ax asei zeva ma’azz rafu
zau e zeva maz uge’eanunasarafunat. Zeva ganut vuiitu maz
tatuvante zau a maz puruduveduex. Kaze kayave savemah in
vapiera maz tarehiaxnuy. Kaze mat zeva savandera ma’azz
pafuzape, suvunu rrauiv zeva azax maz zenu nanami, zeve maz
uge’eanunahapuyamafite. Zevar hapuyamafit situ za ganivera
rafu. Nidinui iu nut tefidina maz puruduveduex za zeva “Tuiye,
sitera tefidina saiyysape, kuvu sarunahapuyamafite! — Tuiye
kuvu zenu husapafuna, mur zeva za vuz
zantekaduexnananami?” maz nanami. Zeve savemah maz
tarehiaxnuy zau zeva maz yuduvevuzap. Muya “Guvaraxix K-
19 (K-esaxx)” maz nanami zau a maz fuya. Zeva “Ava maka
zever kenutu muduf navu maz savaru, maka uk puruidu vu'uz
saexduzu, asei maka kuvu iyysapuvaya, kar tuiye marafe
mevaratum za nekarum iyivu ui menu yanavante kuvu savante.”
maz nanami. [u duy tarafe puy “Tuiya devanu maz yizivi.” maz
sivui. Fakuyava duy tarafe “Ka zau regune marayvu kantaf ya
geyaa sayizivi.” maz nanami. Eum “Mitivar zeva niruze zarutan
rafu. Hukayavu ma’avu kuzyu hutiyysaputan, kar Niytruka
sitera Katherina kuvu yaniduga.” maz nanami. Kaze zeve radiu
maz yantinahapuyamafite. Vapiera fusyu maz tarehiaxnuy. Zeva
metakutiza kutanf namuvupu zevar muvusezia radiu ma’azz
nuzexdi. Eum maz fuya. Zeva “Zeva fumida rafu — zau geyava
pafuzape, zeva zevar nampusku kaverata zenu duhunam.” maz
nanami. Zeve rad tat rrauiv ma’azz hapuyamafite. Zeva puy
“Zeva sitera zevar munudu: saiyysap, hatuy za tanten rafu.” maz
purudevan. Zeve radenu ma’azz hapuyamafite, kar e ma’azz
zanu pufuvante. Sapamefuva zevar pafu maz yanatinanatinu zau
zeva ni nut vapiera maz gayaveduex. Uin a pierat maz
henpagayafu, a farefufu maz yanatinaiyysapuzerru. A nagu
saizes maz narut zau a maz uge’eanunasapamefuvana. Pie fusyu
za sarra vuz tarehiaxnuy.
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She didn’t remember anything from the ride. It was like she fell
asleep but was wide awake. When they finally arrived, the contracting feeling
didn’t go away. The building she entered was different than the one she left. It
was tall and made of steel with sharp peaks sticking out. She went inside and
advanced toward a large, dark door and looked at it for a moment. She took a
breath and opened the door gently. The room was dim, filled with strange
musky aromas. The creatures inside were wearing dark, puffy clothes and
harsh, black makeup. They had little to no hair. They wore many big and
heavy jewels and weren’t ashamed to show off their gold. In the middle there
was a table filled with much food and drink. Behind the table they sat,
chugging and eating the food with half of it dripping or falling out of their large
mouths. They talked with their mouths open, laughed as if there was no
tomorrow, and argued over the smallest things. Nobody actually noticed. The
queen sat herself down on a chair that wasn’t made for someone of her small
stature and slim build. Having noticed her, they became annoyed and
endeavored to ignore her. Then, she gathered her courage and stood up. The
room went quiet. They were all looking with resentment, but before she could
say anything they started to laugh. Their laugh was piercing and swinish.
After a while one of them stood up, “Stop laughing like a bunch of imbeciles.
Can'’t you see she is trying to say something?”’ They went quiet and he sat back
down. “Thank you K-19,” she said. “Well, since I have caught your precious
attention may I not waste it any longer, because I know you all, mighty and
powerful beings, have little time to give.” “You forgot wealthy,” interrupted
one of the attendees. “Yeah. And let’s not forget extremely beautiful,” said
another. “Honestly, she looks quite horrible. Who would have thought, a
Niyoltruck dressing up as a Katherin,” said a third. They all started to laugh
again. The room went dark. She again felt a tight and contracting feeling in
her waist. “She is foolish. And look! She can’t even put on her makeup
correctly,” they laughed even more. “She is just like her parents: dumb, boring,
and pathetic.” They laughed so hard they couldn’t breathe. Tears began to fill
her eyes and she ran out of the room. When she came outside she began to fell
dizzy. She fell to the ground and started crying. It began to get dark and cold.

Suvunu ganax deki punuza rrayanf nagu zevar exvar maz
sagarux. Zevar fanukaya “Makar zikiva! — Tuiya makuu ga’ax,
kar yaka ma’azz hudue, saneva kuvu nanariu.” maz nanami.
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Fanukayar idada razeva fuzaray raz, suvunu zeva idada difu
uiteua maz iyysapemaru. Meya zeva maz kayarasa zau a maz
yanatinasapanuguduna. Fanakaya zeva suy maz kayarasa zau
zevu nagu saizes dui uiteaua ma’azz duvevuzap. Meya, neynuk
pufuvantaner ninkanikienpe mur rrauiv,
yanatinananaiyysamaru. Zeva ‘“Tuiya, givuin tefidine tuiya radar
vuinta ma’avuya rumuya, vuira ma’avu huvuiyysata? Maka,
sitera Katherines, uin zeve inipafuyava man
yanatinaiyysapemaru, ma’avu sarafunat, yunanuh mavu
tyysaputan — ava K-19 (K-esaxx) ma’avu rafunat. Su maka ganax
ma’avu vuiyysata. Tefidine makar inipafuyava vey zenu ya
iyysapemaru — Tefidine magamnazaxe vey zenu ya exdazavanx
— tefidine makuu vuinta ya hurumuya? Maka iyysapen, kar
makar munudu makuu man rumuya — Suvunu zevu kuvu sarafu.
Zevu uxguma zau u makuu puy yanuva runananf man futan, mar
maka yanuva geyaa ya yuruden, dafe Katherines makar yanuva
ya kenur. Maka mekane meve yanuva denu ma’avu
nekayavante, suvunu zeve nenur meru ma’avu rafu. Maka kaze
manz zantekaduex. Maka sitera Katherines manz siterafu, a
mekane zever yaneganax man iyysapureyna, a makar vuta zever
namupusku manz duhunam zau neuiva mekane in te mutakura
kutanf meve zeve maz kenuhuy, suvunu Katherines rur sarafunat
za ganivada. Zeve, kar maka kuvu zantekaduex, zenu
huypafuna? Y’ya-zien makuu kuvu nanariu, tuiya makuu, ga’ax
maka geyaa ya duex., kuvu nanariu.” maz nanami. In pie saha
vuzya rafu. Guduy y’yoa-zien: “Meya Niyue, tuiya zenu
sahuypafuna, kar zeve tuiya kuvu saintefimeyvu? Suvunu tuiya
zeve sarafu. Tuiya tuiyamuy rafu, a Niytruk rafu. Huva tuiya
vuinta ya magayamaritu, nur asei a pantenamenunatefinur? Zeve
gazeax neve regune ma’ann duex. Makar meya, zeve reguner
memayuvupu tan regune man gayafupuvu, e reguner airas man
tatuvante, e reguner yanuva man sazadakaex zau e tefidine, kar
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zever ide man nanasa, man uxgipa. Zeve saze su nagavere’exay
neve reguner airas, memaya za tuiyar memaya man merenvuy.
Suvunu tuiya sapafureux ma’avu rafu. Maka iyysapen, kar tuiya
zeve ma’ann iyysapuyavanamenunagenunaya, suvunu tuiya
tuiyar munudu sarafu. U suyakava man rafu, kar u meru ma’ann
sananasa, suvunu tuiya kaveranta meve tuiyar yanuva
hatakanamenunaduex. Tuiya makar punuza kuvu fuvuvante zau
regunu re’eion ya intefidire.” maz nanami. Niyue-sun fazurefu
maz iyynurru zau zeva yanatinaiyysaputan. A rana
muyunaranitenax, suvunu ganax penetaranx razeva raz zau
mutakura kutanf zeva maz safanu. Zeva “Suvunu yanuva — zeve
nataya yanitarante za uxgipa. Regunu ganax sageyava ya hudue.
Maka zenuga ya zanapante ama regune zena Yya’'a
genexnurdavanx — Maka rad ui kuvu muyu. Maka Katherineser
kenutu vey ya kuravante ama zeve ya’a sayavuz.” maz nanami.
Y’ya-zien “Niyue-sun,” maz nanami, a zevar punuza maz
fuvuvante zau a in zevar pafu maz pafuzape. Y'ya-zien “Regune
yanuva nagu pieuvupa, kar ap exyemivu za sezeuvupu nate
zikiven, rafu zau regune yanuvu nateya samuyunazikivenan —
Katherines ma’avuya sasayavuz, zeve irrama za irrama, asei e
nanur meru ma’avuya rafu. Suvunu regune zenu ya re’e zau e
reguner pieuvupa nut zeve ya gayafupuvu — Ama tuiya makar
punuza geyaa kuvu fuvuvante zau regunu faya ya duex — genu.”
maz nanmi.

But that was interrupted by a warm hand on her shoulder. “Your
majesty,” said her servant, “tell me what has happened to you?” It took her a
few moments to comprehend what he had actually said and when she did, she
hugged him and started crying. He hugged her back and so the two sat on the
Sfloor for a moment. She began to speak even though it was even harder to
breathe than before. “Do you ever wonder whether people would like you more
or less if they could see inside you? I mean, I've always felt like the Katherines
dump me right when they start to see what I look like from the inside—well,
all except K-19. But I always wondered about that. If people could see what I
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look like from the inside—if they could live in my memories—would anyone
love me? At least I know my parents did—but they are gone now. Dead. And
they left me with an angry nation to calm before the Katherines punish them.
1 sacrifice myself for them more and more and yet they are never satisfied. I
tried everything. I acted like them, I educated myself on their culture, I put on
their makeup, and I even dressed myself in this tight dress for them. But the
Katherines only ignored and laughed at me. Can’t they see I'm trying? Tell
me By’youla; tell me what do I have to do?” There was silence and then
By’youla said: “Queen Niyolue, can’t you see that they don’t accept you. It is
because you aren’t them. You are you, you are a Niyoltruck and nothing less.
Why would you sink so low just to please them? After all they did to us. Your
majesty, they invaded our planet, took our land, enslaved our people, and
killed the ones that rebelled. They have brought nothing but destruction to our
land, our home, your home. But yet you stay blind. I know you have been
raised to respect them, but you aren’t your parents. They were cowards that
never rose up. But you have the opportunity to do what is right for your people.
Take my hand and we shall join the rebellion together.” She was in shock and
started to think. It was hard for her to make a decision and the tight dress
didn’t help. “But the people—they will be tortured and killed. We can’t let
that happen. I will surely find a way for us to coexist—I just need more time.
If I could just get them to listen,” she answered. “Niyolue,” he took her hand
and looked into her eyes, “We are a race on a planet governed by two suns and
two moons; we do not have to be governed by two nations — The Katherines
don’t listen, they only consume and consume to fill their unquenchable thirst.
But this is our chance to fight back and take what is rightfully ours. So take
my hand and let’s make a change—together.”

Zevu mat zevur pafe dui nayur ui ma’azz pafuipetekis zau
Niyue-sun guduy maz zantekaduexnapuruduveduex. Zeva
ganax nekur maz duex zau a kazidu dunifide ma’azz duex, a
nitara in muyuexherriguva ma’azz nuzexdi. Ganax razeva
penetaranx ma’azz rafu. Zeva zevar munfa nefunidenanf maz
ruzeyavu zau a neguverra maz fuvuvante. A mutakura maz
pantenasiadaner, suvunu a maz yuratinav. A fuzura ma’azz
iyysapuzerra. Zevar punuza uge’eanunagayespiduex zau zeva
yaui ma’azz iyysapenad. Zeva neguverra kize maz vufuvante. A
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maz kimadunafenidu, suvunu a pufuina kinidun mavuiitu maz
pufuvante zau a zevar mutakura maz yanatinasiadaner. Guduy
zeva rad zenu maz pufuvante. Sapanumuve nam zevar vuta
fusyun maz gayu. Zeva zevar namupusku puy zevar punuzu maz
nepuru. A rad munuya ma’azz iyysapuzerru. Ganax, sitera zeva
maz arayexdeix, raz. Zeva Y'yar punuza maz danyu zau Y’ya-
zien zeva maz ruzeyaku. Zevar pafu mat takavat maz pufuruti.
Zeva maz kimadunagayafusenuvuax. Exyemivu nam vuta
venuun yuixuan ma’azz ramuya. Zeva Niyue-sun nameygupiea
maz yanavante zau meya mat an ma’azz pafuzape. Zeva an
mavuiitu maz rafunagu zau a puy Y'ya-zien kef zeva
yanatinagayafuvuzax.

They stared into each other’s eyes for a while and then she tried to
stand up. She was barely able. Every step hurt her in the waist. She couldn’t
bare it any longer. She lifted her feeble arm and grabbed the collar. She wanted
to rip the dress apart, but she hesitated. It was hard. Her hand started to shake
and all she could think about was what would happen next. She almost let go,
as if she was ready to give in, but then she took a small breath and started rip
her dress apart. At last, she could breathe. Tears of relief fell on her dark face.
She took her hands and cleaned her makeup off. She felt even more relief, as if
she was shedding her old skin. She touched By ’youla’s hand and he lifted her
up. Her eyes looked back at the door. Finally, she was ready to walk away.
The two suns were shining on her smooth purple face. He gave her the crown
and she looked at it for a moment. Then she bestowed it on her head and began
to walk with By’youla by her side.
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Black Wolf, Red Robin Hood and the Three Pigs

Blacco Wolfaz, Ruodo Rohhben Hodez ande tho Thréy Piggos

Chris Brown (Déne)

In the world of Yeola, quite a lot of the literature of the Werre
folk of the Eastlands is wrapped in the guise of folklore & legend,
fairy tales and fables. Here is an example of an early kind of
short story, written in Avantimannish, that has clear links to the
tales of the granthund, the professional tale tellers of the
Eastlands. A curious convention of the genre is the two part
ending. Similar to a “choose your own adventure” that were
popular here on Earth in the 1970s and 1980s, it is often the case
in these tales that the audience or reader is given the option,
towards the ending, of which path the hero will take. In this case,
Red Robin Hood’s choice is between the White Witch and the
Black Wolf, and the consequences of each.

On fornam was this tuwellen mahheths ande ho hehote
Ruodo Rohhben Hodez ande ho buwete te Yanthwesseldale.
Nuw thés dayd buwete alswo te thém woudam selfe this
gréten blacqgen wolfaz ande he hehote Blacco Wolfaz ande
swithe euele was he, for that hit him ligete te underfanen
summe mahheth or yere that yoet on therhhimfarend therh
his selvam. Ande he wollet hem caften ande hem slehen ande
hem yaarcutiscen ande hem douwngobben.
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One time there was this winsome maiden and she hight Red Robin
Hood and she lived in Entwhistledale. Now, in those days, there also
lived in the woods around this great black wolf and he hight Black
Wolf and so very evil was he, indeed it pleased him to seize some girl
or boy that was walking through his woods. And he would catch them
and slay them and cook them up and gobble them all down.

Nuw te this murhhene daye yoete on therhherfarend this Ruodo
Rohhben Hodez therh thona woudam selfe hwer buwete that
gréten Blacco Wolfaz. Ande sahe he te her on therhfarend with
her thréy pyggam delycioso.

Now on one morning day, there went this Red Robin Hood travelling
through those same woods where lived the huge Black Wolf. And he
saw her going along with her three delicious pigs.

Swo he uwthimlelowpe te beforon Ruodo Rohhben Hode with
her thréy pyggam ande him yelpend: “Stande ande delefere,
thuw genavo!”

So he leapt out in front of Red Robin Hood with her three pigs and
roared: “Stand and deliver, knave!”

“Oi! Ei ent ne gennavaz, thuw moncgih forne huwndaz!
Mahheths em ihh; nuw séte thih selfe uwt min weye!”

“Hey! I ain’t no navy, you mangy old dog! I'm a girl; now stand
yourself out of my way!”’

“Ne qyire hherten, ihh thih clepete genavd, en word
ensoltand, for that thuw be gangend therfarend therh min
selvam!”
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“No, dearheart, I called you a knave — a name of insult, because
you are going along through my woods!”

“Uu, hit mih sayret, seyer. Beouten ne nuw ne hwethere em ihh
genavo!”

“Oh, sorry sir. Well, I ain’t a knave either!”

“Ne thang that, min swéte clousez! Nuw, wes gdde mahheths
ande stande ande delefere!” sayete he, his megele ruode 6hhus
yawhheletun te thon meqelesto farhhe. He sayete: “Ih te thih
sahe on therhthihfarend therh min woudam, Ruodo Rohhben
Hodez! Travanspassant! Thiefaz! Beouten thuw es ofermehhel
thunne, min clousez. Swo, telose mih yan féte farhhe, yan
gddhapplih omswathet sauwsacge, ande eillem léten thih te
liven anther daye!”

“No worries there, my sweet candy! Now, be a good girl and stand
and deliver!” said he, his great red eyes ogling the biggest pig. He said:
“I saw you coming through my woods, Red Robin Hood! Trespasser!
Thief! Though you are too thin, my sweet. So, hand over yonder fat
porker, that conveniently wrapped sausage, and I'll let you live
another day!”

“Foh te that thuw stenckih forne moncgefothrd! Wollet ihh 1yen
rather hyrren thih te seuwlhhen min land, Blacco Wolfaz, thana
16sen énih min gennavd!”

“Fie on that, you stinky old mangefur! I would really rather hire
you to plow my fields, Black Wolf, than lose any of my little lads!”

85



“Qennavos, thuw sayes?” he sayete ande lehhte; “Thih selfe
lige! Ande red thih geontille prapastum of omplayemant,
sothlih aftes ihh fenecge te eten yan féte farhhe, ei wellem
treuwlih thih scewen huw te iyen scithen thih swéte falden,
Ruod Rohhben Hodez!”

“Lads you say?” he said and laughed; “Well, please yourself! And
as for your kind offer of employment, truly after I finish eating yon
fat porker, I will truly show you how to plow your lovely fields,
Red Robin Hood!”

Meth that ande cuwycke swo wenckaz, ho her suwarfe ande
rane, havend hyndes her meth répe strungon ther to thés
pyggd snoddundum her twa pygges. Ho suwarfe her and
thethrowe ther, therh rodom ande om medewam, that Blacco
Wolfaz te theys hackscinnes! “Cwemet ye two!, 1éten we 0s
berzyen yn then forne falden — hit be wel acunon mih. Blacco
Wolfaz ne mote 6s fanen her!”

With that and quick as a wink, she turned and ran, hauling behind
her with a rope attached to the three pigs’ nose-rings. She swerved
here and twisted there, under brooks and over trees, that Black Wolf
ever at their heels! “Come along you three! — let’s hide in this
burrow. I know it well. Black Wolf may not seize us here!”

Beouten se meqelen farhhaz rost ande him thethréwe,
terend that snoddundum uwt fram his snuwte. “Burrouw
ne burrouw — ihh nellem ne yngangen nethes ther!
Wolfaz ne wolfaz— ofermehhel dercke that huwlet plaze,
ande we ne nost nouwt hwat lytheret ther!” Ande swo
thane he fande summe yehuwlet falden for te him hiden.

86



But the biggest porker roared and twisted himself away, tearing the
nose-ring from his snout. “Burrow or no burrow, I will not go down
there! Wolf or no wolf, that hollow is too dark a place, and we don’t
know what’s lurking down there!” And so then he found some hollow
log to hide himself in.

Nuw cwemt that Blacco Wulfaz ahwuwffend ande apuwffend,
beouten he bypassete then burrowe. Thane he stoppete en
unsces ande hasete yan summe hwuffundum ande
snuwrtundum acwemend ut fram then falden, ande he him
selfe sayete: “By oscam, em ei utpuwffet, beouten ei cnéwo alle
thona grespundum ande rasclundum te min ihht forne lungo!
Ande eillem gambollen be ther summe féte farhhaz yn yan
huwlet falden!”

Now comes that Black Wolf a-huffing and a-puffing, but he passed
right by the burrow! Then he stopped a moment and heard yonder
some whuffing and snorting coming from the log, and he said to
himself: “By hokey! I'm puffed, but I know all the gaspings and
raspings of my own lungs! And I'll wager there’s some fat porker in
yon hollow log!”’

Swo up he lelowpe and duwn he crascgete ofer then most
falden ande he barste that falden asunder ande ther he fande
that féte farhhe, ahwezend ande askremlend agast. Se yermen
pyggaz scuwescwelle, beouten Blacco Wulfaz sancke his
fanteth te then throwte ande pette stoppe ther to. He snathe his
throwte asunder ande then blod douwnrane his neqen, hit
scuwyrtete ande spawe, gustend ut fram his tuwycknend 1éqe
tilles he starfe. Thane Blacco Wolfaz upname then 1éqe ande
begobbete him douwn levende ne benes.
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So up he leapt and down he crashed upon the fallen log and he bashed
it asunder and there he found that fat pig, a-wheezing and shivering
with fright. The poor pig squealed, but Black Wolf sank his fangs into
his throat and put a stop to that! He slit his throat and the blood ran

down his neck; it squirted and splattered, flowing from his twitching
body until he died. Then Black Wolf snatched him up and gobbled him
down, bones and all.

Ande Ruod Rohhben Hodez smayge ut fram then burrowe
with her twa pyggam ande yoete on her weye, under Blacco
Wolfaz nappete. Nuw te that aftnones, weknede Blacco
Wolfaz ande bethanke him hwat he moye to ndéneskengen.
Thane he sahe he te her on therhfarend with her twa pyggam
delycioso.

And Red Robin Hood crept out from the burrow with her two pigs
and went on her way while Black Wolf was napping. Now, that
afternoon Black Wolf awoke began to wonder what might be for
lunch. Then he saw her going journeying on with her two delicious

pigs.

Swo he uwthimlelowpe te beforon Ruodo Rohhben Hode
with her two pyggam ande him yelpend: “Stande ande
delefere, thuw kerelez!”

So he leapt out before Red Robin Hood with her two pigs and yelled:
“Stand and deliver, you little churl!”’

“Oi! Ei ent ne gerelez, thuw lythersame forne huwndaz!
Mahheths em ihh; nuw séte thih selfe uwt min weye!”
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“Hey! I ain’t a little girl, you good for nothing old hound! I'm
a young maiden,; now stand yourself out of my way!”’

“Huw nuw qyire hherten, ihh thih clepete kerelez, en word
ensoltand, for that thuw be gangend therfarend therh min
selvam!”

“How now dearheart! I called you a churl, a word of some insult,
because you are going through my woods!”

“Uu, hit mih sayret, seyer. Beouten ne nuw ne hwethere em ihh
herelez!”

“Oh, sorry sir. But all the same, I'm no churl!”

“Ne thang that, min swéte clousez! Nuw, wes gdde mahheths
ande stande ande delefere!” sayete he, his megele ruode 6hhus
yawhheletun te thon megeler farhhe. He sayete: “Ih te thih sahe
on therhthihfarend therh min woudam, Ruodo Rohhben
Hodez! Travanspassant! Thiefaz! Beouten thuw es ofermehhel
thunne, min clousez. Swo, telose mih yan féte farhhe, yan
gddhapplih omswathet backen, ande eillem 1éten thih te liven
anther daye!”

No worries there, my sweet candy! Now, be a good girl and stand
and deliver!” he said, his big red eyes ogling the bigger pig. He said:
“I saw you on the way through my woods, Red Robin Hood!
Trespasser! Thiefl But you are too thin, my sweet. So, hand over
yonder fat porker, that happily wrapped side of bacon, and I'll let
you live another day!”
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“Foh te that thuw euele forne yeithondaz! Wollem ihh iyen
rather hyrren thih te scithen min falden, Blacco Wolfaz, thana
16sen énih min gennavd!”

“Fie on that, you evil old beast! I would rather hire you to split my logs,
Black Wolf, than lose any of my little lads!”’

“Qennavos, thuw sayes?” he sayete ande lehhte; “Thih selfe
lige! Ande red thih geontille prapastum of omplayemant,
sothlih aftes ihh fenecge te eten yan féte farhhe, ei wellem
treuwlih thih scewen huw te iyen scithen thih swéte falden,
Ruod Rohhben Hodez!”

“Lads you say!” he said, and laughed. “Please yourself: and
regarding that kind offer of employment, truly after I finish eating
that fat porker, I will show you how to split your pretty little logs,
Red Robin Hood!”

Meth that ande cuwycke swo wenckaz, ho her suwarfe ande
rane, havend hyndes her meth répe strungon ther to thés
pyggd snoddundum her twa pygges. Ho suwarfe her and
thethrowe ther, therh rodom ande om medewam, that Blacco
Wolfaz te theys hackscinnes! “Cwemet ye two!, 1éten we 0s
berzyen yn then forne falden — hit be wel acunon mih. Blacco
Wolfaz ne mote 6s fanen her!”

With that and quick as a wink, she turned and ran away, heaving
behind her with a rope strung from the pigs’ noserings her two pigs.
She swerved this way and twisted that way, through trees and
around meadows, that Black Wolf at their heels! “Come on you two!
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— let us hide in that old log — I know it well. Black Wolf may not
get us there!”’

Beouten se mede farhhaz rost ande him thethréwe, terend that
snoddundum uwt fram his snuwte. “Blawe that for en gammele
at bouwlam! Falden ne falden — ihh wellem ne yngangen
nethes ther! Wolfaz ne wolfaz — min brother him hidete yn
suwyhh falden, and that duezstrange wolfaz rape his throwte
and him sléhe!” Ande swo thane he fande summe yehuwlet
cave for te him hiden.

But the middle pig roared and twisted around, tearing the nose-ring
out of his snout. “Blow that for a game of bowls! Log or no log, I will
not go down into there! Wolf or no wolf, my brother hid himself in a
log like that, and that crazy monster-wolf slit his throat and killed
him!” And so he found some hollow cave to hid in.

Nuw cwemt that Blacco Wulfaz ahwuwffend ande apuwffend,
beouten he bypassete then falden. Thane he stoppete en unsces
ande hasete yan summe hwuffundum ande snuwrtundum
acwemend ut fram then yehuwlet cave, ande he him selfe
sayete: “By oscam, em ei utpuwffet, beouten ei cnéwo alle
thona grespundum ande rasclundum te min ihht forne lungo!
Ande eillem gambollen be ther summe féte farhhaz yn yan
huwlet cave!”

Now comes that Black Wolf a-huffing and a-puffing, but he passed
by the fallen log. Then he stopped a moment and heard yonder some
whuffling and snorting coming out from the hollow cave, and he
said to himself: “By hokey, I'm puffed, but I know all the gasping
and rasping of my own old lungs! And I'll wager there is some fat
porker in yonder hollow cave!”
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Swo nethes he lelowpe and smayge duwn that cave ande ther
he fande that féte farhhe, ahwezend ande askremlend agast. Se
yermen pyggaz scuwescuwelle, beouten Blacco Wulfaz sancke
his fanteth te then throwte ande pette stoppe ther to. He snathe
his throwte asunder ande then blod douwnrane his neqgen, hit
scuwyrtete ande spawe, gustend ut fram his tuwycknend Iéqe
tilles he starfe. Thane Blacco Wolfaz upname then 1€ge ande
begobbete him douwn levende ne benes.

So down he leapt and wriggled down that cave and there he found
that fat porker, wheezing and shivering with fright. The poor pig
squealed, but Black Wolf sank his fangs into his throat and put a stop
to that! He slit his throat and the blood ran down his neck; it squirted
and spurted, flowing out from his twitching body until he died. Then
Black Wolf snatched him up and gobbled him down, bones and all.

Ande Ruod Rohhben Hodez smayge ut fram then mast falden
with her énsame pygge ande yoete on her weye, under Blacco
Wolfaz nappete. Nuw te that evenes, weknede Blacco Wolfaz
ande bethanke him hwat he mdye to suppen. Thane he sahe te
her on therhfarend with her énsame pygge delycioso.

And Red Robin Hood wriggled out from the fallen log with her single
pig and went on her way while Black Wolf was napping. Now, that
evening Black Wolf awoke and wondered what might be for supper.
Then he saw her going along with her single delicious pig.

Swo he uwthimlelowpe te beforon Ruodo Rohhben Hode with
her énsame pygge ande him yelpend: “Stande ande delefere,
thuw gethez!”
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So he leapt out in front of Red Robin Hood and her single pig and
hollered: “Stand and deliver, kid!”

“Oi! Ei ent ne yéthez, thuw euel forne huwndaz! Mahheths em
ihh; nuw séte thih selfe uwt min weye!”

“Hey! I ain’t no goat, you evil old hound! I'm a maiden; now stand
yourself out of my way!”’

“Huw nuw qyire hherten, en mahheths thuw sayes? Beouten ne
thang that, min swéte clousez! Nuw, wes gode mahheths ande
stande ande delefere!” sayete he, his meqgele ruode 6hhus
yawhheletun te thon énsame farhhe. He sayete: “Ih te thih sahe
on therhthihfarend therh min woudam, Ruodo Rohhben
Hodez! Travanspassant! Thiefaz! Beouten thuw es ofermehhel
thunne, min clousez. Swo, telose mih yan féte farhhe, yan
gddhapplih omswathet hammaz, ande eillem 1éten thih te liven
anther daye!”

“How now dearheart? A maiden you say? But no worries, my sweet
candy! Now, be a good girl and stand and deliver!” said he, his big
red eyes ogling the one remaining pig. He said: “I saw you going
through my woods, Red Robin Hood! Trespasser! Thief! But you are
too thin, my sweet. So, hand over yon fat porker, that nicely wrapped
ham, and I'll let you live another day!”

“Foh te that thuw cruthele forne vyllain! Wollem ihh iyen rather
hyrren thih te wandren min hyllen, Blacco Wolfaz, thana l6sen
min énsame gennave!”

“Fie on that you cruel old villain! I would much rather hire you to
wander my hill country, Black Wolf, than lose my last little lad!”
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“Qennavaz, thuw sayes?” he sayete ande lehhte; “Thih selfe
lige! Ande red thih geontille prapastum of omplayemant,
sothlih aftes ihh fenecge te eten yan féte farhhe, ei wellem
treuwlih and myrthfullih wandren thih swéte hyllen, Ruod
Rohhben Hodez!”

“Lad you say?” he said and laughed; “Please yourself! And regarding

your kind offer of employment, truly after I finish eating yon fat
porker, I will truly and happily wander your lovely hill country, Red
Robin Hood!”

Meth that ande cuwycke swo wenckaz, ho her suwarfe ande
rane, havend hyndes her meth répe strungon ther to thas pygges
snoddundum her énsame pygge. Ho suwarfe her and thethrowe
ther, under dalam and ofer hyllen, that Blacco Wolfaz te theys
hackscinnes! “Cweme thuw!, 1éten we 0s berzyen on thon forne
stétnwerkez. Forne Blacco Wolfaz ne gane stigen thona
steyeres!” Beouten se yerme pyggaz merelih stdde and cuwdge.
“Huw nuw qyire gennave? Hwat swo gast thih mar thane that
Blacco Wolfaz?”

With that and quick as a wink, she turned and ran, hauling behind
her with a rope strung to the pig’s nose-ring her one remaining pig.
She swerved this way and twisted that way, under dale and over hill,
that Black Wolf on their heels! “Come you! Let us hide on that old
stonework. Old Black Wolf can’t climb those stairs!” But the poor pig
Just stood and shivered. “What'’s wrong, dear lad? What can so
frighten you more than that Black Wolf?”

“Leuke yan ther, frouwez, on thon sténwerke!” Ande swo they
yoetun ande tilles thon steyere, ande standat ther this tallen
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blancweman, her hér longe, her fethros dercke ande she bedihht
her selfe meth scinend qyiltmardane omswathned om her
ballehhe. “O1i, ho be se Blancke Dwemmrund! Ande huw wel be
ho acunon mih to!” scraye that pyggaz!

“Look yonder there, miss, on the stonework!” And so they went up to
the stair, and standing there was this tall pale woman, her hair long,
her wings black and she was wearing a shimmering kilted skirt around
her waist. “Ah, she is the White Witch, and how well I know her!”’
cried the pig!

“Sothelih, ickele ‘gennave!” Huw wel thuw aquenat mih!”
“Truly, little ‘lad’! How well you know me!”’

Beouten Ruodo Rohhben Hodez stdde confundon, ande ho
sayete: “nuw, hwa be thuw, meth thih lange blancke appe, thih
hér ande thih fethros mednehhtes blaowe?”

But Red Robin Hood stood confused, and she said: “Now, who are you,
with your long white dress, your hair and your wings all black as
midnight?”

“Tuwelle qyilder, dyde thih modér ne beden thuw te théz threy
pyggos brengen te vahacgaren te this murhhene selfe? Ande
dydet thuw ne wandren under thém woudam? Ande nuw her be
this énsame pyggaz!” sayete se Blancke Dwemmrund.

“Lovely child, did your mother not bid you bring these three pigs to
the market this very morning? And did you not wander around the
woods? And now here is this only remaining pig!” said White Witch.
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“Yea, that et soths. Ho dyde mih beden, ande ei dyde swo
wandren, and nuw her be this énsame pyggaz. Thona anther twa
this Blacco Wolfaz he slahe.” sayete se mahheths Ruodo
Rohhben Hodez.

“Yes, that is true. She did bid me, and I did wander, and now here is

this only remaining pig. The other two were killed by Black Wolf,” said
the maiden Red Robin Hood.

“He hem slahe?” axete se Blancke Dwemmerund.
“He slew them?” asked White Witch.

“Yea — they was et!” ho sayete.
“Yes — they was et!” she said.

“Oton, qyire qyilder, they weren oton!” sayete se Blancke
Dwemmerund.

“Eaten, dear child, they were eaten!” said White Witch.

“Uu, hit mih sayret, tuwelle vrouwez, they was oton!” sayete
qyire Ruodo Rohhben Hodez. “Hm. Nuw, tobrenge mih
thon énsame pygge!” sayete se Blancke Dwemmerund.

“Oh, sorry pretty lady, they was eaten!” said dear Red Robin Hood.
“Hmm. Now, bring me that one remaining pig!” said White Witch.

Thane, hwen ho yngane te tryzen thon pygge, they hasetun

summe yelpend from under thona steyeram. Blacco Wolfaz
selfe was ther! Ande swo balthe swo liges! “Nay!” gryete he.
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“Ho ne mote nouwte te teken thon pygge, for that ei mote
him devoren thilleste that ei sterfen!”

Then, when she began to drag the pig, they heard some yelping from
below the stairs. Black Wolf himself stood there! And as bold as you
like! “No!” cried he. “She must not take that pig, for I must devour
him lest I starve!”

Lohte ho, se Blancke Dwimmerund, ande ho sayete:
“Sterfen? Gode Seyer Wolfaz, hit et thih folklorih domaz
yn them waralte te sterfen. Ellier huw aye se talden cwemat
te his rehhtfulle myrthfulle fenecge? Min qyire mahheths,
thuw mote geusen: welles thuw thenken se tuwelle Blancke
Dwimmerundum eth welles thuw thenken that harrivelle
ande moncgeih wolfe?”

She laughed, the White Witch, and said: “Starve? Good Sir Wolf, it is
your folkloric duty in this world to starve. Else, how indeed shall the
tale come to its rightful happy ending? My dear maiden, you must
choose: will you believe the beautiful White Witch or will you believe
that horrible and mangy wolf?”

Ruodo Rohhben Hodez smayge summe hwilles, leugend fram
then Blancke Dwimmerundum te then Blacco Wolfe te then
yerme pygge, agast for that meth hwether thang curon, his
fatum was domefullih demon. Ho thanke selfe: this Blacco
Wolfaz et sothelih moncgeih ande this Blancke Dwimmerund
et sothelih tuwelle. Ho sayete: “Uu, min modér aw sayet that
se onsehen moye mun dreuwnen.”

Red Robin Hood pondered some time, looking from the White Witch
to the Black Wolf to the poor pig, frightened for all that whichever way
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she chose, his fate was doomfully sealed. She thought to herself this
Black Wolfis truly mangy and this White Witch is truly beautiful. She
said: “Well, my mother always said that looks can be deceiving.”

“Sothelih, yunge mahheths,” grommelete se Blacco Wolfaz,
sgewelend under thon Blancke Dwimmerundum.

“Truly, young maiden,” growled Black Wolf, scowling at White
Witch.

“Ande elck we m6tum yn them waralde te geusen. Ande nuw
se gammeles uerson werthat te then tuwelle mahhethe for
démen to! Et se tuwelle Blancke Dwimmerund her ahidend
blacke hherten? Eth et se harrivelle ande morthenfulle Blacco
Wolfaz him ahidend hherten of gowlthes? Eth et he twawise
dreuwnfulle, him selfe thenkend swo clénehhertsame? Hwat
curon démas thuw?”

“And each of us must choose in this world. And now, the game turns
to the lovely maiden to decide! Is the lovely White Witch hiding a black
heart? Or is the horrible and murderous Black Wolf hiding a heart of
gold? Or is he twice treacherous, seeming to be so innocent? What
choice do you make?”

Sothelih qyire behasund! Hwat curon havet oure tuwelle
Ruodo Rohhben Hodez? Ho lisse huw that wolfos erend
praceloso ande euele; beouten dwimmerund erend ne swo
batter! Tuwelle oure dwimmerund, beouten moye ho wasen
hidend summe blacke ande brokon hherte?

Truly, dear reader! What choice does our dear Red Robin Hood
have? She knows how that wolves are perilous and evil; but witches
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are not much better! Beautiful is our witch, but might she not be
hiding some black and broken heart?

Blacco Wolfaz
Black Wolf

“Nuw, behwilles wolfos erend gdde, beouten dwimmerund
wonend wese illsame!” Ande meth that ande cuwycke swo
wenckaz, ho scofe then scuwellend pygge tillwarthes Blacco
Wolfe! Se yermen pyggaz scuwescuwelle, beouten Blacco
Woulfaz sancke his fanteth te then throwte ande pette stoppe
ther to. He sndthe his throwte asunder ande then blod
douwnrane his negen, hit scuwyrtete ande spawe, gustend ut
fram his tuwycknend léqe tilles he starfe. Thane Blacco
Wolfaz upname then lége ande begobbete him douwn levende
ne benes. Ande he him thethréwe yn then bldéd, him selfe
baftend his elcks hér meth then blod!

“Well, sometimes wolves are good, but witches are usually bad!” And
with that and quick as a wink, she shoved the squealing pig towards
Black Wolf! The poor pig squealed, but Black Wolf sank his fangs
into his throat and put a stop to that. He slit his throat wide and the
blood ran down his neck; it squirted and spewed, flowing out from his
twitching body until he died. Then Black Wolf snatched up the body
and gobbled him down, bones and all. Then he wriggled around in
the blood, bathing each hair in the blood!

Ande hwen Blacco Wolfaz him stdde, he his wolfehydscinte
he doffete ande ther was this talle blaoman, blancke his hér
ande his fethros, his 6hhus forne fruron yses héyuwe. Balthlih
he lelope tewarthes, gerthfullih sprédet his blancke fethros,
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ande he nethescast Ruodo Rohhben Hode, sayend: “Ihh
welle thih cwemen on thin time!” Ande la! he leldwpe te then
sténwerke, feféne then wepende Blancke Dwimmerundum te
her throwte ande her scoge tilles her benos brégen ande her
haufdez rave fram her liferéfet 1€éqe, ande that he onwayes
cast, her leukend ande tilles the bldéd rane ut fram her 1éqge.
Thane he yoete onwayes — up yn then ére leldwpe he!

And when Black Wolf stood up, he cast off his wolf-shape and there
was a tall black-man; white his hair and wings, his eyes the blue of
old frozen ice. Boldly he leapt up, wide he spread his white wings and
he threw Red Robin Hood down, saying: “I will come for you in your
time!” And lo! he leapt up on the stonework, grabbed the weeping
White Witch by her throat and he shook her til her bones broke and
her head fell from her lifeless body, and that he cast aside, watching
as the blood drained from her body. Then he went on his way — up
into the sky he leapt!

Ande Ruodo Rohhben Hodez yoete aftsén te her selfes réhhe
ande ther was énsame wastet dandar. Se bétere wyndaz
cléyete her hode ande the fulcé onsehen, on hyngrende ande
on dauyende. Sefund yér ho wandrete, ande longe her
cgeournet. Beouten her traveylles ne quntt comparen beouten
ille ongénes thoz douwthe felthos ande théz loferéfet rodos,
thoz 1éqos castet her ande ther yn elcke layne.

And Red Robin Hood went thereafter to her own country and there
was only wastrel land. The bitter wind clawed at her hood and the
faces of the hungry and dying people. Seven years she had wandered,
and long was her journey. But her labors could not compare but ill
with the dead fields and the life bereft roads, the bodies cast here and
there in every lane.
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“Hwat har happete?” axete Ruodo Rohhben Hodez awonder.
“‘Tavet bétere calde nuw ande was yestrendayes beouten
sumaraz!” Thane cwame this calden blaowe hand te
ombesetten her negen ande ho her thethrowe, askremlend,
ande thar was se blaoman, mednehhtes blaowe his scintaz,
that was Blacco Wolfaz.

“What happened here?” asked Red Robin Hood in amaze. “Tis
bitter cold now and only yesterday it was summer!” Then came this
cold, black hand encircling her neck and she turned, shivering, and
there was the black-man, midnight his skin, that was Black Wolf!

“Hwat har happete? Min qyire mahheths! Thuw dydet this alle;
for that em ei dowthes lhaafwardfrawaz, ande thuw dydet
casten thih estrihhén with mih! Ande thon nuw em ihh
cwomon for thih!” Ande meth that ande cuwycke swo
wenckaz ho cunnete te onweyes renen beouten he her scéssete
to ande that Blacco Wolfaz him leléwpe ofer her and her feféne
te her neqgen. He sanke his cléyes yn to her flésce ande réfete
her hherte ut fram her brewste, tare he her elcke armes ande
her elcke scangen ut fram her leqe, her blod rane ande her benes
weren flungon te har and weren struhon te thar, ho grane ande
thane cwame fenecge te Ruodo Rohhben Hode.

“What happened here? My dear maiden! You did all this; for I am
the lord of death, and you did cast your lot with me! And now I am
come for thee!” And with that and quick as a wink she tried to run
away; but he chased her and he leapt above her and grabbed her by
the neck. He sank his claws into her flesh, rending her heart from her
breast. He tore her arms and her legs from her body until her blood

101



ran and her bones were flung hither and strung thither. She groaned
and then came an end to Red Robin Hood.

Blancke Dwimmerund
White Witch

“Nuw, behwilles wolfos erend gdde, beouten thuw! Thuw seyer
Blacco Wolfaz, thuw me scassete, mih with mine yerme thréy
gennavos! Thuw os scassete ofer thd éhuwam ande therh tho
woudam, ne stoppende for to resten, thd bétere wyndos
awehende, under héyuwe heuenam eth ofer gréne medewam.
Ande thane thuw slohet thon formest pygge, ande thane thuw
slohet thon anther pygge; ande thane thuw atet thon formest
pygge, and thane thuw atet thon anther pygge!” Ande meth that
ande cuwycke swo wenckaz, ho hove that yerme énsame pygge
up under thon sténwerke tewarthes thon Blancke
Dwemmerundum! Blacck Wolfaz grane, onyeuwlende ande
onheuwlende, swithe undén. Ande meth wehhe her fethro, se
Blancke Dwemmerundum ho cast thon moncgih forne wolfe
nethes thes sténwerkes scarpe steyeram ande thane cwame
fenecge te Blacck Wolfe!

“Well, sometimes wolves are good, but you! You sir Black Wolf, you
chased me, me with my three poor lads! You chased us over streams
and through the woods, not stopping to rest, though bitter winds
blew, under blue skies and over green meadows. And then you slew
the first pig, and then you slew another pig; and then you ate the first
pig, and then you ate the other pig!” And with that and quick as a
wink, she shoved the poor lone pig up the stonework towards the
White Witch! Black Wolf groaned, yowling and howling, utterly
undone. And with a blow from her wings, the White Witch cast that
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mangy old wolf down the sharp stairs of the stonework and then came
an end to Black Wolf!

Thane toke thon répe, ande strungon ther to thes énsame pygges
snoddundum, that bande thon pygge te Ruodo Rohhben Hode;
ande ho slade ut fram his scéthe her longe thunne hasele ande
seulfer wande. Ho thréyes gennackete te thon snodderundum,
and cuwycke swo wenckaz hit fefelle ut fram his snuwte! Ande
hwen se énsame pyggaz him stdde, he his ffarhehydscinte he
doffete ande ther was this talle yunge gennavaz, his hér ruode,
his 6hhus grases gréne, his fethros ruode ande blancke.

Then she took the rope that was strung to the lonely pigs snout, the one
that bound the pig to Red Robin Hood; and she slid out from the sheath
her long thin hazel and silver wand. She thrice knocked it upon his
snout, and quick as a wink the ring fell from his snout! And when the
lonely pig stood up, he shed his porky hide and there was this tall young
boy, his hair red, his eyes grey- green, his wings red and white.

Ruodo Rohhben Hodez onwondrende ho stode te séhen this
wonder gennavaz beforon her! Lehhte myrthfullih Blancke
Dwemmerund; “Ande thuw him somlih fendas,” sayete ho,
“wendet te thih selfe réhh ande thar buwet ye te énenasse.
Longe beforon than nuw, thih modér duwemmete théz thréy
gennaves, thilleste summe harmaz scelte them cwemen to. Ay
than lacke! for that tho twa erend nuw dowthe, ande nuw se én
gennavaz livet.”

Red Robin Hood stood in wonderment to see this wondrous boy
stand before her! The White Witch laughed mirthfully: “If you
think him pleasing, ” said she, ‘‘go to your own land andthere dwell
together. Long before now, your mother laid a charm on these three
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boys, lest some harm come to them. Alas! for the other two that are
now dead, yet now the one boy lives.”

Ande swo Ruodo Rohhben Hodez lathe se gennave aftsén te
her selfe réhh ande they cwémen ther to ande was thar
lésafestez. Warme latesumarwyndaz underbleblawe tho
rodom ande tetoke theys hér ande tésenede theys fethres.
Sefund yér they wanderetun ande longe was theys cgeornet.
Beouten thoz tremélles weren underlayetun of thon
rescjouyemant of thon peuplé seth thon frethfulle ande
freuhhtfulle sumare ande hwen alswo hwen that they séhen
tho tuwelle mahheth ande gennave.

And so Red Robin Hood led the boy along to her own land and they
came there and there was a festival. Warm late summer breezes blew
among the trees and teased their hair and their feathers. Seven years
they had wandered and long was their journey. But those labors were
overcome by the rejoicing of the people on account of the peaceful and
Sfruitful summer, and also when they saw the lovely maiden and her
boy.

“Hwat har happete?” axete Ruodo Rohhben Hodez ande her
gennavez awonder. Beouten they tocwémen thon megele
eiktrewez yn medes thon medewe ande thar was Blancke
Dwemmerund ande ho them bokenede her to.

“What happened here?” asked Red Robin Hood and her boy in
wonder and amaze. But they came then to a great oak tree in the
middle of the meadow and there was the White Witch, beckoning
them to come to her.
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“Hwat har happete? Min qyire mahheths! Thuw dydet this alle;
for that em ei lifes frouwez, ande thuw dydet casten thih
estrihhon with mih! Nuw therh summe hwille havend cwomon
frethaz ande plentet then réhh to. Nuw ye twa wendet ande
livet ande hustet therh thém dayam hwilles hit last!” Ande swo
they that dydetun, onbuwende te énenasse aller theys dayo.

“What happened here? My dear girl! You did all this; for I am the
lady of life, and you cast your lot in with me! Now for some time,
peace and plenty have come to the realm. Now, you two go your way
and live and enjoy these days while they last!” And so that they did,
staying together all their days.

105



106



107



Hey, you! Yeah, you! Did you know that this
publication couldn't exist without conlangers just like
you?

If you'd like to contribute an original piece of
conlang literature to be published in Vatum, please
email your submission as either a .doc or PDF to Jack
at ghoboq@gmail.com

Include a brief introduction to your text/conlang
and make sure to put Vatum Contribution in the subject

line.

108



